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Abstract  
Dr. Abdul Rauf Rafiqui is a distinguished scholar and biographer in Urdu, Persian, and Pashto literature, 

renowned for his contributions to the preservation of Afghan poetic heritage. His seminal works, “Shakaristan 

Roh” and “Sheer-o-Shakar”, compile the lives, literary achievements, and poetic expressions of Afghan poets, 

thereby highlighting the cultural and linguistic interplay among Urdu, Persian, and Pashto. In Shakaristan Roh, 

Rafiqui documents nearly 400 Afghan poets in Urdu, offering a comprehensive account of their literary 

contributions and underscoring the historical significance of Afghanistan in Persian literary traditions. This work 

received wide recognition in academic circles and earned him an honorary award from Balochistan. 

Similarly, Sheer-o-Shakar emphasizes the coexistence of Pashto and Persian poetry, reflecting on the broader 

theme of dialogue between civilizations. Rafiqui’s research demonstrates that Afghan poets not only enriched 

Persian and Pashto literature but also made notable contributions to Urdu, thereby establishing a tri-lingual 

literary legacy. His writings reveal the intellectual depth of Afghan scholars and poets, while also situating their 

work within the socio-political and cultural contexts of South and Central Asia. 

By integrating biographical sketches, literary analysis, and historical perspectives, Rafiqui’s scholarship 

provides a vital resource for understanding the evolution of Afghan literary traditions. His works serve as a bridge 

between languages and cultures, reinforcing the importance of literature as a medium of unity, dialogue, and 

cultural continuity. Thus, Dr. Abdul Rauf Rafiqui’s contributions stand as a cornerstone in the study of Afghan 

poets and their enduring impact on Urdu, Persian, and Pashto literature. 
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ادبیہ و  اور پشتو ادب کے ایک معتبر محقق اور تذکرہ نویس ہیں جنہوں نے افغان شعرا کی علمی  اردو، فارسی  خدمات کو محفوظ کرنے کے لیے ہ ہپروفیسر ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی 

نہ صرف افغان شعرا کے کلام اور حالاتِ زندگی کو یکجا کرتی ہیں بلکہ زبانوں کے باہمی تعلق،  "شیر و شکرہ"اور  "شکرستان روہہ"گراں قدر تصانیف پیش کیں۔ ان کی کتابیں ہ

نے اردو، فارسی اور پشتو تینوں زبانوں میں ہ ہتہذیبی ہم آہنگی اور علمی ارتقاء کو بھی اجاگر کرتی ہیں۔ ڈاکٹر رفیقی نے اپنی تحقیق کے ذریعے یہ ثابت کیا کہ پشتون اور افغان شعرا

ہعلمی کاوشیں برصغیر اور وسط ایشیا کی ادبی تاریخ میں سنگِ میل کی حیثیت رکھتی ہیں۔زوال خدمات انجام دی ہیں، اور ان کی لا

 ہتعلقہ ہکاہ ہکتب ہردوہ۱ ہدیگر ہکی ہرفیق ہلرؤف۱عبد ہکٹر۱ڈ ہ۔ہے ہپرمشتمل ہجائزہ ہکا ہشاعریہ ہو ہشعر ہورہ۱ ہرواہ ہشکرستان ہکی ہلرؤف۱عبد ہکٹر۱ڈ ہنویسہ ہتذکرہ ہبطور ہرفیقی ہلروف۱عبد ہکٹر۱ڈ

 ہخصوصاہ ہمیں ہکتب ہپنی۱ ہنے ہلروف۱عبد ہکٹر۱ڈ ہلیےہ ہسی۱ ہتھا ہلگاؤ ہبہت ہسے ہفغانستان۱ ہکوہ ہاقبال۔ہ ہگا ہجائے ہلیا ہمیں ہباب ہلے۱و ہآنے ہجائزہ ہتحقیقی ہکا ہن۱ ہلیےہ ہاس۔ ہہے ہسے ہقبالیات۱

 ۔ہہے پہنچایا تکمیل ہپایا پرہ شناسی قبال۱ ورہ۱ فغان۱ بھی مقالہ کا ڈیہ یچ۱ پی پنہ۱ ورہ۱ ہے لایا بحث زیر ہی کوہ فغانوں۱
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 ہدیاہ ہنجام۱ ہسر ہکارنامہ ہدبی۱ ہورہ۱ ہعلمی ہلازوالہ ہکےہ ہکر ہپیش ہمیں ہصورتہ ہکی ہکتب ہکے ہکر ہیکجا ہنہیں۱ ہکےہ ہکر ہتحقیقہ ہکی ہشعراء ہپشتون ہمیں ہشکرہ ہو ہشیر ہورہ۱ ہشعراء  ہفغان۱ ہمیں ہرواہ ہشکرستان

 ۔ہے گیا نوازاہ بھی سے یوارڈہ۱ عزازیہ۱ سے طرفہ کی بلوچستان نہیں۱ پرہ جہ ہے

 ہکےہ 400 تقریباہ کے فغانستان۱ نے رفیقی لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ ہمیں کتاب اس۔ ہیں ہبحث زیر متعلق کے ء۱شعر فغان۱ کے فارسی روہہ ستان شکر تصنیف کی رفیقی لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ

  ہوطن ہکوہ ہکتاب ہس۱ ہہے ہکیا ہتذکرہ ہکا ہء۱شعر ہبھگ ہلگ

 

ز

 

ن

 

 ش
 ب لکی
پ

 ہہے ہمجلد ہمیں ہسائز ہفورہ ہے۱ ہساتھ ہساتھ ہکےہ ہق ہسرورہ ہخوب صورتہ ہکتاب۔ ہہے ہکیاہ ہشائع ہء میں ہ2010 ہنے ہکوئٹہ ہ

 ۔ہے ساتھ کا من۱د چولی سے ہدبہ۱ کا ن۱ ہے گیا کیا تذکرہ میں زبان ردوہ۱ کا ہء۱شعر فغان۱ میں کتاب اس۔ ہے ر۱برقر بھی ج۱ تک حد کافی معیار ورہ۱ چھپائی لکھائی کی جہ

 ب لہ ہلحسن۱ ہسعود ہکٹر۱،ڈ ہعظم۱ ہ،حاویہ ہنوشاہی ہعارفہ ہکٹر۱،ڈ ہلحئی۱عبد ہعلامہ بعد کے ہس۱ ہورہ۱ ہمقدمہ ہمیں ہشروعہ ہکے ہکتاب
ہ
 کیے ہدرجہ ہر۱دوہ۱ ہمتعلق ہکی ہکتاب ہکی رفیق ہکٹر۱ڈ ہورہ۱ ہرو

 ۔ہیں یک۱ سے ہمیں ساتذہ۱ بہترین کے پ۱ کہ جو۔ ہیں گئے

 ہیافتہ ہشہرت ہجیسہ ہحمید ہورہ۱ ہبابا ہ،رحمان ہکھٹک ہخانہ ہخوشحال ہجہاںہ ہمیں ہپشتوہ ہہے ہ۱چھوڑ ہسرمایہ ہمیںہ ہزبان ہپشتو ہورہ۱ ہفارسی ہردو،۱ ہزبانوں ہتیہ ہنے ہسہ۱ ہکہ ہہے ہیہہ ہخاصیت ہکی ہقومہ ہاس

 ۔ہیں ۱شعر نامور ہجیس نظامی ساغر ورہ۱ آبادیہ ملا جوش خان محبت ہب۱نو میں ردوہ۱ وہاں ہیں جاتے پائے ء۱شعر

پر پورا عبور ہہپشتو اور فارسیہافغانوں کو دو زبانوں۔ہیں ہملتے ہنام ہکے ہء۱شعر ہعالمگیر ہجیس ہفریدیہ۱ ہخان ہعلی ہقاسم ہورہ۱ ہحبیبی ہلحئی۱،عبد ہمصطفی ہبہ۱نو ہمیں ہفغانوں۱ ہمیں ہعدم ہفارسی

وغیرہ، جبکہ ہندوستان جانے والے شعراء نے ہمحبت خان محبتہخان خٹک،ہاحمد خان خوشحال،ہنے فارسی اور پشتو میں کمال کی شاعری کی ہے، جیسہاکثر شعراءہہوتا ہے۔

کے حوالے سے تحقیق کی جائے، جو کہ ہہادبی خدماتہکہ افغانوں کی ان زبانوں میںہاس بات کی ضرورت تھیہتینوں زبانوں میں اپن لوہا منوایا ہے۔ —اور اردوہہفارسی، پشتو

میں مقالے  اپنے  نے  رفیقیہمیں  عبدالروف  بطورِہہڈاکٹر  نویسہکی  رفیقیہتذکرہ  عبدالروف  ڈاکٹر  ہے۔  کی  سے  حیثیت  سکالرہکی  پشتون  معروف  جنہوں ہہیںہایک   ،

 پڑھنے کے حوالے سے ہماری ضرورت کو کافی حد تک پورا کرتی ہے۔ہان کی یہ کتابہ ہے۔میں پی ایچ ڈی کیہاقبالیاتہنے

 ہیاہ ہہے جاتی بولی ہزبان ہپشتو ہجہاںہ ہعلاقے ہوہہ ہکہ ہے ہئی۱ ہسامنے ہبات ہیہ ہکرہ ہدیکھ ہتذکرہ ہنظر ہزیر ہہیں ہلکھتے سےہ ہلے۱حو ہکے ہ۱رو ہشکرستان ہنوشاہی ہعارفہ ہ”

 ہہے ہملتا ہثبوتہ ہکا ہہمیہ۱ ہکی ہدبہ۱ ہفارسی ہہمیں ہسےہ ہاس۔ ہہیںہ ہکرتے ہشاعریہ ہبھی ہمیںہ ہحرفہ ہبہ ہحرفہ ہءہ۱شعر ہکے ہوہاںہ ہہیں ہشامل ہخلاق۱ ہورہ۱ ہتہذیب

 س۱ ہہے ہہوتی ہضح۱و ہہمی۱ ہکی ہتعلقات ہباہمیہ ہورہ۱ ہتعامل ہکے ہزبانوں ہہمیں ہسے ہتذکرے ہاس۔ ہہے ہعلامت ہکی ہتکلفی ہبہ ہیک۱ ہکرنا ہشاعریہ ہفارسی

 یکہ۱ ہکا ہتصنیفات ہعلمی ہبلکہ ہنہیں ہتذکرہ ہکا ہشاعروںہ ہمحض کتاب ہیہ ہطرح ہاس۔ہے ہدیکھتا ہ۱ہو ہمنتقل ہکوہ نظریات ہورہ۱ ہفکار۱ ہیات۱رو ہپنی۱ ہسے ہتذکرے

 (1)۔“ ہے نامہ تعارفہ

سکتے۔ کتاب کے مطالعے سے یہ بات ہاگر ہم ایک کتاب کا بغور جائزہ لیں تو ہمیں معلوم ہوگا کہ یہ فارسی ادب میں افغانستان کا جو کردار رہا ہے، اسے ہم کبھی نہیں بھول ہ

ہے۔ جاتا  پایا  بھی  تعصب  خلاف  کے  زبانوں  دوسری  اور  ہے  پرست  پشتون  قوم  ہماری  کہ  ہے  ہوتی   واضح 

 شاعری کے ذریعے فارسی احمد شاہ ابدالی ایرانی اور فارسی کے مخالف ہیں۔ اُن کی شاعری اسِ بات کا ثبوت ہے کہ وہ کم ظرف شخص نہیں تھے۔ بہت سے پشتون شعرا نے

 ۔ہادب کی خدمت کی ہے۔ اسِ سے معلوم ہوتا ہے کہ ایران کے ساتھ اُن کی کشمکش سیاسی نہیں بلکہ لسانی تعصب پر مبنی تھی

 زبان تھی جو نہ صرف دفتری اسِ کے علاوہ، دیگر افغان شعراء نے جب پشتو فراموش کر دی تو بھی فارسی زبان میں شاعری جاری رکھی، کیونکہ فارسی اُس دور میں ایک ایسی

یافت لوگ بھی اسِے ہر دور میں سیکھتے رہے ہیں۔ حافظ رحمت ہ ہاور سرکاری تھی بلکہ تعلیم و تعلّم کا ذریعہ بھی تھی۔ اگر اسِ کو دوسرے پہلو سے دیکھا جائے تو بہت سے تعلیم

  بہت اہمی کی حامل ہے۔خان کا قول ہے کہ ایک سردار کے لیے تلوار کے ساتھ ساتھ دیوان کا حامل ہونا بھی ضروری ہے۔ اسِی طرح اردو کے ساتھ ساتھ فارسی زبان بھی

ریاستوں کے حکمران افغان اور سرحدی علاقوں ہ کندہار کا دربار ہو یا بریلی کی حویلی، رام پور کا گلاہ ہو یا بھوپال کی محفل، افغانوں نے ہر جگہ علم و ادب کی سرپرستی کی ہے۔ انِ

اُن کی حوصلہ افزائی کی جاتی تھی۔ ہ اُن کے وظائف مقرر کر کے ہندوستان میں  اور رام پور کی محفلیں ہ1857سے بلائے جاتے تھے۔  اور لکھنؤ کے علاوہ بھوپال  ء میں دہلی 

 اہتمام بھی کیا گیا۔ سجائی جاتی تھیں۔ یہاں کے حکمرانوں نے نہ صرف علماء و فضلا کو پنہ دی بلکہ جو علماء و ادیب انگریزوں سے لڑتے تھے، اُن کے بچاؤ کا

وستان میں فارسی کو اہمی ہویں صدی کے آغاز میں برصغیر سے فارسی زبان کو نکال دیا گیا، اور انگریزوں نے اپنی حکومت قائم کر لی۔ اسی سرپرستی کی وجہ سے ہی ہند 19

تھ ہی برصغیر سے فارسی کا ادبی عمل ہمیشہ کے لیے ہحاصل ہوئی۔ انِ ریاستوں کے اندر اُن کی حوصلہ افزائی گئی۔ اس کے بعد آزادی ہوئی تو انِ ریاستوں کے خاتمے کے سا

 ختم ہو گیا۔
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فارسی رہی ہے۔ کچھ لوگ مختلف ہافغانستان میں فارسی ماضی کی حیثیت رکھتی ہے، اور حال میں بھی اسِ کا یہی حال تھا۔ اسِ وجہ سے وہاں کے بیشتر لوگوں کی مادری زبان ہ

 ساتھ فارسی میں بھی شاعری کی۔ مگر حیرت ہماری انِ ہقبیلوں سے تعلق رکھتے تھے، لیکن اُن کی ماضی کی زبان فارسی کہلاتی تھی۔ انِ کے بعد کے لوگوں نے پشتو کے ساتھہ

نہوں نے پشتو کے ساتھ ساتھ ہکے اُن قبائل پر ہے جن کی مادری زبان شروع سے آج تک پشتو رہی ہے، اور وہ اپنے قبائلی نشست گاہوں میں ہی قیام پذیر رہے۔ پھر بھی اُ

 ۔(2)فارسی بھی سیکھی اور اسِ پر ب شمار کتب تصنیف کی ہیں

 ہملہ ہئی۱پذیر ہجو ہمیں ہدنیا ہدبیہ۱ ہکوہ ہروہ‘‘ ہ’’شکرستان۔ہے ہدیہ ہہمی۱ ہکوہ ہگی ہپسندید ہپنی۱ ہورہ۱ ہہے ہکیا ہمتوجہ ہطرفہ ہپنی۱ ہکوہ ہمحققیہ ہورہ۱ ہنامور ہکے ہدبہ۱ ہردوہ۱ ہنے ہشاعت۱ ہکی ہکتاب ہاس

ا ن عظم۱ حاویہ کٹر۱ڈ شخصیت دبیہ۱ معروف ہیں ہمختلف سے تبصروںہ کے لوں۱و کرنے تنقید ورہ۱ محققیہ قبالیات۱ ماہرین زہ۱ند۱ کا س۱

 

سب
ک

 

ش
 ہہیںہ لکھتے ہوئے کرتے تبصرہ پرہ ۱رو 

: 

اردو بلکہ فارسی کے قائلین کے لیے ہ” اردو ادب میں تعارف پیش کرتے ہوئے اپنی تصنیف کو نہ صرف  ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے شعرائے 

 میں ہآسان پیش کیا ہے۔ اگر تعارف فارسی میں پیش کیا جاتا تو تحقیق پر توجہ نہ دی جاتی۔ چند شعراء کے نام جو اُنہوں نے اپنی تحقیق اور تصنیف

جان صاحبزادہ،  ہلکھہ بھائی  خان خٹک،  شیدا، عبدالقادر  خان  کاظم  خان ہجری،  اشرف  خان خٹک،  خان، خوشحال  اللہ  ہیں، جن میں موضوع 

 (4) (3) “عبدالرحیم مخلص، خلیل اللہ، خلیل عبدالحدی، عبدالرحمن وغیرہ شامل ہیں۔

 نام کے ہ۱شعر فغان۱ نام کاہ کتاب اگر۔ہوتی نہ مرکوز ہتوجہ سے جانب کیہ متن کے کتاب تو جاتاہ رکھا روہہ شکرستانہ نام کا کتاب بھی ہپہلے سال دوہ اگر ”

 (5)۔“ گا جائے ہو ضح۱و ۱۱فور متن ورہ۱ مقصد ہی ہدیکھتے سرورہ کا کتاب بلکہ ہوگا مطابق عین کی متن ورہ۱ موضوع صرفہ نہ تو ہو پرہ

ب شمار دلچسپ واقعات میسر  زمینی لحاظ سے پشتون ہندوکش کے سلسلے سے لے کر درہ سندھ کے کناروں تک آباد ہیں۔ اسِ قدیم آریائی قوم کی تاریخ نشیب و فراز کے ایسے

 ہیں جو عالمی سطح پر اپنی مثال آپ قائم کرتے ہیں۔

ویں صدی کے آغاز تک سپر پاور سے مقابلے کا سلسلہ جاری رہا۔ ماضی میں ہ21سینٹرل ایشیا کے کئی حملہ آوروں کی زور آزمائش سے لے کر بیسویں صدی کے اختتام اور ہ

 کو یمانی قوت سمجھا جانے لگا، اور دنیا کو ہمیشہ برطانیہ سے محروم دنیا کے مختلف ممالک کو زیر تسلط کرتے ہوئے افغانیوں تک پہنچے۔ سلطنت برطانیہ میں سورج غروب ہونے

 کے لیے برطانیہ کے عذاب سے نجات دلائی گئی۔

اور پشتون کے خلاف منظم پروپیگنڈ افغان  ذریعے صرف  دنیا بھر میں مغربی میڈیا کے  رہی ہے۔ جب  ہو  پر  ایک حساس ملک  اشاعت  کی  روہ  رہا ہے۔ ہشکرستان  جا  کیا  ا 

، اور عالمی طاقتیں جو ہیں، اُن کو رسوا کیا جاتا ہے۔ ہافغانستان ہو یا پاکستان کے قبائلی علاقے، یہاں پر مختلف قسم کے ڈرامے کیے جاتے ہیں۔ عالمی حرب استعمال کیے جاتے ہیں

تھ ساتھ مختلف میدانوں ہدوسری طرف، شکستہ نما میں یہ کوشش کی گئی ہے کہ دنیا کو یہ باور کرایا جائے کہ دہشت گرد نہیں بلکہ محب وطن ہیں۔ محب وطن ہونے کے سا

نہایت اہمی اور صداقت کی حامل ہیں۔ پشتون نہ صرف اپنی زبان میں علمی ادب و خدمات سر انجام دے چکے ہ ہمیں وہ نمایاں رہے ہیں۔ اسِ قوم کے علم اور عربی تاریخ بھی

 ہیں بلکہ دیگر عالمی زبانوں کی علمی ترقی اور نشوونما میں بھی نمایاں کارنامے سر انجام دے چکے ہیں۔

زمینی لحاظ سے مشرق اور مغرب کو ملانے کا ہجیسی قوم کا ماضی اتنے مستحکم علمی بنیادوں پر مستور ہو، اُس قوم کے لیے دہشت گرد اور خودکش بننا تیار ہونا ممکن نہیں۔ البتہ، یہ ہ

، جغرافیائی، تجارتی اور مذہبی معاملات میں توازن برقرار رکھنے کا حامل قرار ہکام کر رہی ہے۔ فتنہ نے افغانستان کو خشکی کے اسِ اہم شاہراہ پر آباد کر کے شاید دنیا کے سیاسی

 دیا ہے۔ہ

ء میں روسی سفیر افغانستان آیا اور 1886افغانستان نے ہر وقت ہمہ تن بیرونی جارحیت کا مقابلہ کیا ہے اور اسِ خطے میں اپنی پالیسیاں عملی کرنے کی جدوجہد شروع کی ہے۔ ہ

ج ک اہمی اور فوقیت کا ادراک اسُی وقت ہوا تھا۔اُس کے مد مقابل برطانیہ نے بھی اپن باقاعدہ پہلا ایلچی افغانستان بھیجا۔ اُن دونوں طاقتوں کو خطے میں

 

پ ٹ

  افغانستان کی سٹر

تھا۔ پشتون حکمرانوں نے نہ صرف تلوار پر ہ ہاسی بنا پر علامہ اقبال نے بھی ایشیا کی آمد، خوشحالی، ترقی اور بربادی کو افغانوں کے امن، خوشحالی، ترقی اور بربادی سے مشروط کیا

اپن شعور بنایا۔ کشمیر، دہلی، لاہور، بھوپال، حیدرآباد دکن، ملتان،ہ اور سندھ وغیرہ میں اپنے علمی کارنامے سر انجام دیے۔ فارسی کی ہ ہاتفاق کیا بلکہ قلم کو بھی  آباد  شاہجہان 

 ترویج اور ترقی میں فارسی بولنے والوں کے علاوہ دیگر اقوام نے بڑھ چڑھ کر حصہ لیا۔ہ

 میں بالعموم فارسی اور شاعری کے اسِ سلسلے میں پشتون فیملی نے اہم کردار ادا کیا۔ فارسی شاعری کے حوالے سے شکرستان روہ میں اسِ کا احاطہ کیا گیا ہے۔ اسِ میں فارسی

 کی سوانح زندگی کا تذکرہ بھی کیا گیا ہے۔ارتقاء بالخصوص پشتون کے کردار کا جائزہ لیا گیا ہے۔ پشتون اور ادب، شعراء، علماء، مصنفین اور محققی 



  JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL (JALT) 
Vol.9.No.1 2026 

  

142 

 

گ جو تحقیق کا اسِ کے علاوہ بین الاقوامی تحقیقی کاوشوں کو اجاگر کیا گیا ہے اور اُن کو دنیا کے علم و ادب سے روشناس کرایا گیا ہے۔ خصوصا وہ لو

ت کا شکار ہیں۔ ذوق رکھتے ہیں اور اسِ بارے میں آگاہی رکھتے ہیں، اور اسِ جستجو میں رہتے ہیں، مگر مواد کی عدم دستیابی کی وجہ سے مختلف مشکلا

 ۔ (6) انِ تمام حضرات کی مشکلات کو حل کرنے کے لیے مستند ماخذ کی مدد سے تحقیق مرتب کی گئی ہے

 نعامہ۱ ہکٹر۱ڈ ہبلکہ۔ ہہے ہحاصل ہہمی۱ ہبہت ہکوہ ہردوہ۱ ہمیں ہہے اور بلوچستان ہزبان ہقومی ہہماریہ ہردوہ۱۔ ہہیں ہگئی ہلکھی ہمیں ہزبان ہردوہ۱ ہروہ‘‘ ہ’’شکرستان ہکتاب ہکی ہرفیقی ہلرؤف۱عبد ہکٹر۱ڈ

 طرح ہس۱ نے کوثہ لحقہ۱ نام کٹر۱ڈ ہے جاتا کہا سلام۱ باب کوہ ہسندھ ہہے کیا بھی یافت فیض ہسلامی۱ کوہ س۱ ہےہ ہا۱سر کوہ ہت۱ثہ۱ کے دبہ۱ ورہ۱ کام کے ہس۱ میں برصغیر ہنے کوثہ لحق۱

 ۔ہہے دیا ر۱قر رہ۱گہو پہلا کا سلام۱ کوہ بلوچستان اہل ہے۔ ۱موڑ طرفہ کی بلوچستان

 ۔ہ ہیں لکھتے پرہ اس

 ہوئے ہفیضیاب ہسے ہسلام۱ ہحاملین ہعرب ہست۱ر ہباہرہ ہجو ہگئی۱ ہز۱ر ہکوہ ہخطے ہکے ہبرصغیر ہیہ۔ ہہیں ہد۱د ہقابل ہظہار۱ ہصلاحیت ہورہ۱ ہماہیت ہکی ہزبان ہاردوہ”

 ۱بہر ب ہسے زبان ردوہ۱ ۱ہو منور سے سلام۱ فتاب۱ پہلے ہسے سب لیےہ کے برس جو بلوچستان ۱لہذ ہے ۱ہو متاثہ تمدن و تہذیب سلامی۱ سطہ۱بلو ہیں

 (ہ7)۔“ تھا سکتا ہو

 میںہ ہتصنیف ہس۱ ہکیا ہپیش ہمیں ہصورتہ ہکیہ ہ۱رو ہشکرستان ہمیں ہزبان ہردو۱ ہکوہ ہل۱حو۱ ہورہ۱ ہکلامہ ہکے ہ۱شعر ہپشتونہ ہورہ۱ ہفارسی ہہوئے ہسمجھتے ہکوہ ہہمی۱ ہکی ہزبان ہردوہ۱ ہلرؤف۱عبد ہکٹر۱ڈ

ہ۱ ہعبد ہکٹر۱ڈ ہمیں ہتذکرہ ہس۱ ہہے ہتذکرہ ہکا ہ۱شعر ہ435 ھب 
ل

 شامل ہتبصرہہ ہذیہ ہدرج ہمیں ہشروعہ ہکےہ ہکتاب ہہے ہکیا ہپیش ہتذکرہ ہشرکاہ ہفغان۱ ہکے ہفارسہ ہسے ہترتیب ہتہجی ہحروف ہنے ہ

 ۔ہیں

 ۔دودھ میٹھا کہ یعنی میٹھا ہے مطلب کا شکر جبکہ ہیں کہتے کوہ دودھ شیر ہہے گیا لایا بحث زیر کوہ ۱شعر پشتون میں شکر و شعر تصنیف ردوہ۱ کی رفیقی لرؤف۱عبد  کٹر۱ڈ

 ہہےہ زبان ہہمہ۱ ہکی ہطریقے ہس۱ ہفارسی ہورہ۱ ہہےہ ہفارسہ ہتہذیب ہقدیمہ ہیکہ۱ ہکا ہقومہ ہس۱ ہتھا ہ۱ہو ہپھیلہ ہتک ہساحلہ ہکے ہدیہ۱و ہکی ہہندوؤں ہجو ہہےہ ہہوتا ہسےہ ہقومہ ہریائی۱ ہقدیم ہشمار ہکا ہپشتون

ہ۔ہتھی جاتی بولی تک ساحلوں کے ن۱یر۱ ورہ۱ تھی ہوئی پھیلی تک ہند و پاک برصغیر کر لے ہسے یشیا۱ وسط زبان فارسی میں زمانے یک۱

 مثال ہیں۔ بہت عرصے تک فارسی زبان ہاسی بنا پر مختلف مفکرین نے عربی کے بعد فارسی زبان کو فروغ دیا۔ انِ میں علامہ سید جمال الدین افغانی اور علامہ محمد اقبال بہترین

  کے حوالے سے بہترین کارنامے سر انجام دیے ہیں۔ہایک سرکاری زبان کی حیثیت رکھتی تھی۔ دوسری طرف، مختلف علماء اور شعراء نے ادب فارس اور تحقیق و تخلیق

کے لگ بھگ شعراء کے احوال، آثار، اور تفصیلی تذکرہ بہترین کلام ہ ہ400قابل ذکر ہے، ج میں تقریبا ہ ‘‘شکرستان روہہ’’ہاسی سلسلے میں ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کی تصنیف

 کے ساتھ پیش کیا گیا ہے، جنہوں نے فارسی زبان میں شاعری کی۔

نے ایک وقت میں پشتو اور فارسی دونوں زبانوں پر عبور حاصل کیا۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے  ‘‘شیر و شکر’’ہاسی طرح، اہل فارس میں بھی ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کی کتاب

 :کا تعارف بیان کرتے ہوئے کہا ‘‘شیر و شکر’’ہاپنے ایک انٹرویو میں

میں، اُس وقت ایران کے صدر محمد خاتمی تھے۔ اُنہوں نے اقوام متحدہ کو تجویز دی کہ ’ڈائیلاگ بیٹوین سویلائزیشن‘ کا سال قرار دیا ہ 2003’’

سی ء میں، افغانستان میں پشتو اور فار2003جائے، یعنی تمدنوں اور تہذیبوں کے درمیان گفتگو کا سال قرار دیا جائے۔ تو عین اسُی زمانے میں، یعنی 

کو مار ہبولنے والے ایک دوسرے کو مار رہے تھے۔ فارسی بولنے والے پشتو بولنے والوں کو مار رہے تھے، اور پشتو بولنے والے فارسی بولنے والوں ہ

جاوداں دیا ہے، میں نے ہرہے تھے۔ تو میں نے سوچا، یہ تو سیاسی اور عالمی ایجنڈے ہیں، لیکن اہل علم و ادب نے قوموں کو جو پیغام ابدی اور پیغام ہ

 (8) ‘‘اسی آئیڈیا پر کام کرنا شروع کیا اور ’شیر و شکر‘ کو لکھا۔

ن بہاتا ہے۔ لیکن ادب انسان کو ہانسان بہت دفعہ غلط چیزوں کا شکار ہو جاتا ہے۔ رنگ، نسل، جغرافیہ، اور بعض اوقات دیگر فروعی اختلافات کی بنیاد پر ایک دوسرے کا خوہ

سال پہلے، ہ ہ20حساسات کو سمجھنے کی تلقین کرتا ہے۔ اسِ سے ہہر وقت سلامتی، اخوت، اور یگانیت کا درس دیتا ہے۔ انسان کو محبت اور عاجزی میں رہنے کا درس دیتا ہے اور ا

مصروف رہے۔ اُنہوں نے کبھی ہجب افغانستان میں لوگوں کا خون بہایا جا رہا تھا، تو اسُ وقت دیگر حساس لوگوں کی طرح ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے بھی افسوس کرنے میں ہ

 :کی وسعت، حدود و قیود کے متعلق لکھتے ہیں ‘‘شیر و شکرہ’’ہاور اپنی مایہ ناز کتاب تصنیف کی۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقیمایوسی اور ناامیدی کو اپنے راستے میں آنے نہیں دیا 

ن کے شیر و شکر کی یہ صنعت شعر و ادب کی تاثیر کی ایک نمایاں دلیل ہے، جو انسان کو تمام حدود و قیود سے ب نیاز کر کے بین الاقوامی انسا’’

 (9) ‘‘ذہن اور دائرے میں ایک دوسرے سے منسلک کرتی ہے۔
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کو ایک تجویز دی کہ ہ2001زبان تہذیبوں کی سفیر ہوتی ہے۔ ہ اقوام متحدہ  اسُ وقت کے صدر محمد خاتمی نے  ایران کے  ء کو تہذیبوں کے درمیان مکالمے، 2003ء میں 

اسِے قبول کیا۔ ڈاکٹر عبد اقوام متحدہ، ج کا مقصد عالمی ہم آہنگی ہے، نے  اور بین تمدن کا سال قرار دیا جائے۔  الرؤف کے مطابق، اگر اقوام متحدہ انسانی امن و گفتگو، 

اقوام کی زبانوں پر کام اور سرپرستی کی ہسلامتی کے لیے اہم کردار ادا کرتی رہے اور اُن کی تحقیقات کی پذیرائی بھی کرتی رہے، تو تیسری دنیا کے پسماندہ خطوں میں بسنے والی ہ

حات، تہذیبی طور طریقوں پر مربوط انداز میں تحقیق و تبادلہ اقوام میں ایک دوسرے کو سمجھنے میں معاون ہو سکتا ہعالمی سطح پر ضرورت ہے۔ انِ زبانوں کے الفاظ، اصطلا

 ہے۔

 لملوک،۱ ہتاج ہدہ۱صاحبز ہجان ہبھائی چشتی ،گل ہم۱باد ہشاہ ہسلم۱ ہولہ۱ ہمحمد ہ،اختر ہلی۱بد۱ ہشاہ ہحمد۱ ہمیں ن۱ ہہے ہکیا ہتذکرہ ہکا ہ۱شعر ہجن ہنے کی ہرفیق ہلروف۱عبد ہکٹر۱ڈ ہمیں شکر‘‘ ہو ہ’’شعر

 جاناہ ہشریف ہ،محمد ہدین ہ،محمد ہرفیق ہ،محمد ہبابا ہلرحمن۱،عبد ہفع۱لر۱،عبد ہعالم ہشاہ ہ،افضل ہشاہ ہحمد۱ ہسید ہمحمد ہخٹک، ازہ ہخان ہخوشحال ہبخش ہ۱خد ہعیسی ہ،محمد ہحکیم ہشاہ ہ،حضرت ہللہ۱ ہحبیب ہخان

ی یعقوب ،محمد لی۱بد۱ ظاہرہ ،محمد کندھاریہ کاکر

 

ی ٹ

 

 ش
پ

ہ۔ہیں شامل شخصیات جیسی یونس ہورہ۱ لخان۱ للہ۱ نور نجیہ نڈر۱ علی میر لرحیم۱عبد ۱مرز نعیم میاں خان، شاد ملا خان، للہ۱ ،معز 

 خان احمد ،احمد خان افغانی ،احمد  الف سے شروع ہونے والے نامور شعرا میں عبدالقاسم ،ابو محمد ہاشم ،احسن خان افغانی ،احمد جان تاج ،احمد جان خان ،طیب احمد خان ،احمد

ہخان ،مولوی احمد خلیل اور احمد شاہ ابدالی شامل ہیں۔

 اب القاسم کے بارے میں لکھتے ہیں:

ہ ہے۔‘‘’’اب القاسم کا تعلق قبیلہ صافی سے تھا ابو محمد ہاشم کا شمار پشتو کے بہترین شعرا میں ہوتا ہے تیسری صدی کا یہ شاعر بلند مقام رکھتا

ہلکھتے ہیں :  احسن خان افغانی کے متعلق ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی

اوقات میں کبھی کبھی شعر پڑھا    آبادشاہجہاں    آپہ’’تین تذکرے میں موصوف سے متعلق درج ہے کہ   کے رہنے والے تھے فرصت کے 

ہکرتے تھے۔‘‘ 

ہمولوی احمد خان کے متعلق لکھتے ہیں کہ جناب مولوی احمد پشاور کے رہنے والے تھے اور تصوف سے خاصی دلچسپی رکھتے تھے۔

صفات پر مشتمل ہیں اور فیصل عبدالشکور  26ہجری کے اختتام پر شائع ہوا۔ 1312کا ایک فارسی میں مقالہ تحریر ہوا جو کہ   آپہاحمد جان خان کے بارے میں لکھتے ہیں کہ 

ہکے کتابی خانے میں ایک کتاب کی شکل میں محفوظ ہے۔

کا کام تاریخ کی اہمیت میں خاصہ بڑا ہے اور اسی اہمیت کی بنا پر افغانستانوں نے انہیں بابا کا  آپہبانی مجدد اور فاتح مشہور ہیں   آپہاحمد شاہ ابدالی کے بارے میں لکھتے ہیں کہ 

حمد شاہ عبدالی نے ملک گیری کا خطاب دیا احمد شاہ عبدال کی ابتدائی زندگی کے بعد ڈاکٹر عبدالرؤف نے حکومتی سرگرمیوں کے متعلق بیان کیا ہے کہ حکومت سنبھالتے ہی ا

 وں سے لڑ کر انہیں شکست دی اور  10میں پانی پت کے میدان میں  1174فغانستان بخارا حراسہ فتح کر کے ہندوستان کا رخ کیا اور عزم لیا ا

 

ڑ
ج گ
پھر اس کے بعد   آپہلاکھ بے 

ہر تصانیف لکھیں جو کہ خاص طور پر پشتو دیوان میں شامل ہے۔افغانستان ائے اور انہوں نے بے شما

ہاحمد شاہ ابدالی کی تصوف پر لکھی ہوئی کتاب قلمی نسخہ محفوظ وزارت اور اطلاعات اور ثقافت کا قلمی نمونہ بھی محفوظ ہے۔ 

ی شکارپور نے عربی میں مکتوبات لکھیں اس کے بعد ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کے مطابق روشنی تحریک سے وابستہ بھی رہے ان کے آباداحمد شاہ کو مرحوم میاں فقیر اللہ جلال 

ی سے تھا پنجاب کے شہر قصور میں رہنے والے تھے اور بایزید بسطامی کے خلفاء میں سے تھے

گ

 

 ش
ی

 

ج

کو بے شمار زبانوں جیسے پشتو  آپہ والد کا نام برہان خان تھا اور تعلق قبیلہ 

ہفارسی ہندی اور عربی میں عبور حاصل تھا ان کی تصانیف درج ذیل ہیں۔ 

ہ’’پشتو دیوان ‘‘ 

ہ’’حضرت رسول خوب ‘‘ 

ہ’’ارزانی ‘‘کا منشور رسالہ 

ہا مار ‘‘پ’’چھا

ہ’’بندی دیوان ‘‘ 

ہ’’فارسی دیوان ‘‘ 

ہ’’عربی دیوان ‘‘ 
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ہ‘‘  دازدانی’’ 

ہالمحققین‘‘ ’’ 

ہکے فارسی کلام میں بے شمار فکری اثرات پائے جاتے ہیں جن کو تصوف اور روحانی کی باریکیوں سے زیر بحث لایا گیا ہے۔  آپہ

لے تھے۔ انشاء اللہ خان نے پشتو ہانشاء اللہ خان کے بارے میں لکھتے ہیں کہ انشاء اللہ خان کا تعلق حکیم میر ماشاء اللہ کے خاندان سے ہے، جو کہ کے افغان کے رہنے واہ

میں پہلی اردو گرامر کے ساتھ پشتو گرامر بھی لکھی۔ انشاء ہ ‘‘دریائے لطافت’’ہقواعد میں بھی حصہ لیا، اور انہوں نے پشتو دانی میں ب شمار کتب تحریر کیں۔ انہوں نے

انہوں نے لکھنؤ کا رخ اختیار کیا اور ہ اللہ خان موشن آباد میں پیدا ہوئے، لیکن شاہ عالم کے زمانے میں دلی آ گئے۔ شاہ عالم نے اپنی بڑی قدر کی، لیکن دلی کی تباہی کے بعد

 ء میں وفات پائی۔ہ1817اپنی آخری زندگی ان کے پاس گزاری اور  پھر شہزادہ سلیمان کی ملازمت اختیار کی۔

 بہاول دین شامل ہیں۔ اس کے بعد بایزید انصاری، بیوجان، برکت خان، برکت اللہ، برہان الدین، بسم اللہ مغموم، بشیر الدین، بلقیس، بہائی جان صاحبزادہ، اورہ

 :ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے ان کے احوال اور شاعری کو اکٹھا کر کے اپنے مقالہ میں پیش کیا ہے، ج کا تذکرہ درج ذی ہے

بھائی عزیز انصاری سراج الدین بایزید انصاری کے خاندان سے ہیں، جو لندن میں پیدا ہوئے تھے۔ وہ سولہویں صدی کے نامور صوفی، بزرگ، ہ

 شاعر، مبلغ، عالم، مجاہد، اور ادیب گزرے ہیں۔ ان کی تحریک میں کئی عوامل شامل ہیں، جن میں سے ایک ان کی پیدائش کے ایک سال بعد پانیہ

میدان پر ابراہیم لودھی کو شکست دینا تھا، ج کی وجہ سے افغان حکومت کا خاتمہ ہوا۔ اس کے بعد ایک اہم سبب روحانی انتشار بھی ہ ہپت کے

 تھا۔

’’حال نامہ’’ہان کی تصانیف میں ’’صراط الطالبین‘‘،  پشتو، عربی، ہ—کو چار زبانوں ‘‘خیر البیان’’ہاور پشتو رسم الخط شامل ہیں۔ ‘‘خیر البیان‘‘، ’’مقصود المومنین‘‘، 

ء میں شائع ہوا۔ اس کے مقدموں ہ1927میں تحریر کیا گیا۔ اس کا کلمی نسخہ پشتو اکیڈمی کے بانی مولانا عبدالقادر نے جرمنی میں دریافت کیا، جو کہ ہ—فارسی، اور پنجابیہ

 ء میں شائع ہوا۔1354اور حواشی میں انہوں نے اس کا عکس بیان کیا ہے، جو کہ 

 :کامل کے آثار و تالیفات میں درج ذی کتب قابل ذکر ہیں

 :آثار و تالیفات

 انتقادی متن کی ترتیب، مفصل مقدمہ، اور مفصل تعلیقات کے ساتھ شاعر کا مفصل تعارف۔ پشاور سے شائع ہوئی۔ :کلیات خوشحال خان خٹک

 انتقادی متن کی ترتیب، مفصل مقدمہ، اور مفصل تعلیقات کے ساتھ پشاور سے شائع ہوئی۔ہ :دیوان سکندر خان خٹک

 ۔ اس میں انتقادی متن اور مفصل تعلیقات شامل کیے گئے ہیں۔ہوئیء میں پشاور سے شائع ہ1974 :تاریخ مرصع

 ء میں پشاور سے شائع ہوئی۔1951اردو میں خوشحال خان کی حیات و افکار پر تحقیق۔ یہ کتاب  :خوشحال خان خٹک

 ء میں پشاور سے شائع ہو چکا ہے۔ہ1951رحمان بابا کی حیات و افکار پر مشتمل یہ تحقیقی و تعارفی اث  :رحمان بابا

 ء میں لار مجلہ میں شائع ہوا۔ہ1959 :لار علی خان کے قبیلے سے متعلق تحقیقہ

بھی دیا تھا، لیکن کامل نے اسے مسترد کر کے قبول کرنے سے انکار کر دیا۔  ‘‘پرائڈ آف پرفارمنس’’ہکامل محمد کو حکومت پاکستان نے ان کی خدمات کے اعتراف میں

ر اور سکالر کو بھی۔ اس وجہ سے انہوں وہ اس کو علمیت کی توہین سمجھتے تھے، کیونکہ بقول ان کے، یہی ایوارڈ ایک گلوکار یا فلمی اداکار کو بھی دیا جاتا ہے، اور ایک دانشو

 ۔ہنے یہ ایوارڈ قبول نہیں کیا

۔ اگرچہ اس سے پہلے حافظ ہسلطان شاہ کاکڑ پشتو اور فارسی کے مشہور شاعر تھے۔ سب سے پہلے ادبی دنیا میں پروفیسر ولی محمد خان سیال کاکڑ نے انہیں متعارف کرایا

 میں مولف پر مختصر تعریف فرمائی تھی۔ ‘‘کسے گلاں’’ہخان محمد مرحوم نے اپنے تذکرہ

ملا سلطان ہ’’ :ی تعارف یوں کیا ہےملا سلطان شاہ، ملا جھان گل کے بیٹے اور مشہور شاعر اور عالم دین ملا جان محمد کاکڑ کے پوتے تھے۔ پروفیسر سیال کاکڑ نے ان کا قبیلو

 ‘‘شاہ بن ملا جان گل بن ملا جان محمد کاکڑ بن خان محمد بن داوان بن سلطان مرجان زئی برایم زئی بیان زئی شما زئی سنز رخیل کاکڑ۔

 :ملا سلطان شاہ کے آثار و تالیفات پر تبصرہ کرتے ہوئے ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی لکھتے ہیں
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کے متعلق ابھی تک ہماری تحقیقات پوری نہیں ہے صرف حافظ خان محمد نے مختصر تذکرہ کیا ہے کہ اخلاق   ’’ملا سلطان شاہ کے ہزاروں تعریفات

و تصوف کے موضوع پر ایک پشتو فارسی منظوم کتاب لکھی ہے جو تصوف کے مسائل کے متعلق ہے جو کہ احکام ناصحہ کے نام سے موسوم ہے  

مسائل کے متعلق ہے اور ایک فارسی مسنوی لکھی ہے جبکہ پروفیسر کاکڑ نے بھی ان کے پشتو   البتہ ایک مثنوی پشتو میں لکھی ہے جو تصوف کے

ہوفارسی اشعار کے دفتر کا تذکرہ کیا ہے۔‘‘ 

ہان کے فارسی کلام میں گرتوداری تمیز سلطان شاہ ندانی طالب علم کن پندبشنوز سلطان شاہ شامل کتاب کیا گیا ہے۔

ی، شبیر حسن نام جوش تخلیق شاعر انقلاب خطاب نسلاً علی خیل آفریدی اردو وفارسی کے مشہور شاعر تھے اردو شعر و ادب کے حوالے سے  آبادجوش ملی    ،شبیر حسن خان

ہکا تو واقعہ جوش جیسا شاعر بن سکتا ہے۔ آبادمیں جوش و جذبہ ماحول ملی  اجکی حیثیت رکھتے ہیں رگوں میں پٹھان خون مز آپہان کی خدمات و تجربات ایک مستقل ب

مگر کچھ گھریلو مصروفیات کی وجہ جوش نے ابتدائی تعلیم گھر سے حاصل کی اردو فارسی کتابیں پڑھیں پھر انگریزی کے لیے ستا پور سکول لکھنو پھر علی گڑھ کالج داخل ہوئے  

میں ناظر ادب کے عہدے سے علیحدہ ہوئے کچھ عرصہ دلی میں   ہء1944میں جوش سرکار نظام میں دارالترجمہ سے منسلک ہو گئے   ہء1924سے مزید تعلیم جاری نہ رکھ سکے  

میں  ء ہ1955سے   ہء1948کل‘‘ کے مدیر اعلیٰ کی حیثیت سے خدمات انجام دیتے رہے    آجہ’’ادبی رسالہ کلیم نکالتے رہے پھر ہندوستان کے معروف سرکاری رسالے    اپنہ

میں رحلت فرمائی۔جوش کی شخصیت شاعری اور فن پر  ء ہ1982میں پاکستان تشریف لے ائے اور یہیں پر سکونت اختیار کی جوش نے   ہء1957سال بعد   ہ10تقسیم ہند کے  

 ادبی عظمت کو داد تحسین سے نوازا اور بے شمار مقالہ نگاروں نے ارکریزی سے کام کیا ہے کئی نقادوں نے ان کے فن کو تنقید کی کسوٹی پر پرکھا۔ کئی سخن واران نے ان کی 

ہبعض نے انہیں ملحد کہا تو کئی نے ان کی پوجا کی ہے۔

متعلق لکھا گیا ہے کہ    لیکن جوش کی فارسی شاعری کے متعلق ڈاکٹر سبت حسن رضوی نے جو کچھ لکھا وہ بھی مسلمہ حقیقت ہے جدید چورائے اردو میں جوش کی شاعری کے

  اپنےہخیالات کو نہایت اچھے طریقے سے بیان کیا جوش نے    اپنےاگرچہ جوش کے موضوعات شاعری جدید تھے مگر پھر بھی وہ کافی اوزان کے کالے سے باہر نہیں نکلے اور  

میں افکار جوش نے اہم کردار ادا کیا    آزادیہپرجوش اور گرما دینے والے اشعار کے ذریعے ستم دید گان کو تازہ روح فراہم کی ہیں یہ کہنا بے جانا ہوگا کہ برصغیر پاک و ہند کی  

ہمنظومات میں سیاسی افکار کا اظہار کیا۔ اپنےموقف پر ڈٹے ہی رہے اور  اپنےاور کئی بار غیروں کی قید و ستم کی زد میں رہے لیکن 

م قادر صادقی قند ہاری، صالح محمد  اردو حروف تہجی میں ص تا غ میں ڈاکٹر عبدالروف رفیقی نے جن افغان شعرا کا تذکرہ کیا ہے ان میں صاحبزادہ حمید اللہ صاحبزادہ سید غلا

وری طاہر قندہاری عابد پشاوری عارف افغانی عاشق علی خان ایماء خٹک عائشہ افغان عبدالباری  جبڑیچ صالح محمد ہوتک صدیق صدیقی صفی اللہ صیام الدین کچوری ضیاء الدین لا

خان صوفی عبدالحمید افغانی عبدالحمید  مردانی عبدالحمید  زبور عبدالحلیم  تاثیر عبدالحق  خالیز عبدالحفیظ  خان قندہاری عبدالحنان عبدالحنان  غیرت عبدالجبار بنگش عبدالاحد   

 حبیبی عبدالحئی ناطق عبدالخالق اخلاص عبدالرحمن ازہر القادری عبدالرحمن بابا عبدالرحمان پژواک عبدالرحمن ثانی روکا عبدالرحمن  حقر عبدالحنان حامی عبدالحئیعبدالحنان ا

آخو محمد  اور فیض  اللہ قریشی  خان فیض  اللہ  الرحمن فیضان فضل محمود مخفی فقیر محمد خنجری فیض  لودین،ربی مولانا فضل  مل تصنیف ہیں۔ڈاکٹر ندزادہ شاچمکنی عبدالرحمن 

ہہے۔  تااور ان کے فارسی کلام کو بھی شامل کتاب کیا ہے اختصار مقالہ کی وجہ سے بزیل میں چند ایک کو ہی پیش کیا جا آثارعبدالرؤف رفیقی نے ان شعراء کے کوائف 

میں ہائی سکول پشین ایف اے کوئٹہ کالج  ء ہ1957جانب جنوب شہر پشین میں پیدا ہوئے انہوں نے میٹرک    آبادہجری ق کوکلی فیض   ہ1306پروفیسر صاحبزادہ حمید اللہ  

اردو  ء ہ1960بی اے  ءہ ہ1957 ایم اے  ایم اے عربی  ء ہ1963ڈگری کالج کوئٹہ  فار سی  ء ہ1964پنجاب یونیورسٹی پرائیویٹ  ایم اے   ہ1965پنجاب یونیورسٹی پرائیویٹ 

پنجاب یونیورسٹی   ہء1972پنجاب یونیورسٹی پرائیویٹ ایم اے سیاسیت ءء ہ1971پنجاب یونیورسٹی پرائیویٹ ایم اے اسلامیات پنجاب یونیورسٹی پرائیویٹ ایم اے تاریخ ء

نے    آپہکو  ءہ ہ1995ستمبر   ہ25کو صاحبزادہ حمید اللہ کا بطور ایس ایس ٹی آرڈر ہوا۔ء ہ1960نومبر   ہ19ء  1978پرائیویٹ ڈپلومہ لغات تطبیقی ریاض یونیورسٹی سعودی عرب  

نچ زبانوں پشتو عربی فارسی اردو انگریزی میں شاعری کرتے تھے ان  پا آپہریٹائرمنٹ لے لی۔ پروفیسر صاحبزادہ ہمیں دلہ کی عدمی خدمات کو عباسی نے یوں قلم بند کیا ہے۔ 

ب ہ کتب کی تعداد   ہ52سپانوں میں نظم و نصر کی  

 

می میں مشین میں انجمن شور  ء ہ1974سے پشتو ادبی بورڈ کی تاسیس رکھی  ء1980اور  ء ہ1962ہے   ہ53کتب تباہ ہوئی جبکہ غیر 

ا گولڈ میڈل  ء1990کے علم و ادبی خدمات کے اعتراف میں  آپہادب کی بنیاد رکھی اور 

 

 

 

میں یوتھ ارگنائزیشن کی جانب سے گولڈ میڈل   ء1995میں پشتو عالمی کانفرنس کوئ

ہگولڈ میڈل عطا ہوا۔ میں پشتو کلچرل اور سوسائٹی راولپنڈی کی جانب سے ہء1998میں خدمت خلق فاؤنڈیشن کی جانب سے گولڈ میڈل اور ء 1997حاصل کیا 

اور تالیفات کی فہرست بہت لمبی ہے ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کے مطابق ان کی کتب جو کہ پشتو عریبک اور    پروفیسر صاحبزادہ حمید اللہ کی تصنیف   52عربی زبان میں لکھی 

ور فارسی سے بے حد محبت رکھتے تھے  صفات پر مشتمل ہے جو کہ اردو پشتو فارسی اور انگریز زبانوں میں ہے اور ان کی صاحبزادہ حمید اللہ چونکہ فارسی میں بھی شاعری کرتے ا
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کتاب میں شامل کیا۔ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کے مطابق طاہر کندھاری کی تفصیلی    اپنیتو انہوں نے ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کے فارسی کلام میں سے غزل کا انتخاب کیا اور اس کو 

میں صلہ پشین کہ  ء ہ1940سے تھا یکم جنوری    انےحالات نہیں مل سکے اس کے بعد عارف افغانی ان کا اصل نام بسم اللہ تھا اور قلمی نام عارف افغانی تھا ان کا تعلق کا کر گھر  

ابتدائی تعلیم گھر سے حاصل کی اور اس کے بعد دینی تعلیم کے لیے قرات سبعہ و ثلاثہ پڑھیں اور ساتھ اسلام اکیڈمی میں نویں تک تعلیم    اپنیایک گاؤں میں پیدا ہوئے  

ہحاصل کی۔

 ولی محمد کاکڑ کے ہء سے شاعری شروع کی۔ ابتدائی طور پر پشتو شاعری سے آغاز کیا، اور پھر فارسی، عربی، پنجابی، اور اردو میں بھی شاعری کرنے لگے۔ پروفیسرہ1958

ہا تھ آتا تھا، اسے اشعار میں لکھ لیتے تھے۔ ہمطابق، عارف نے انسانی زندگی اور کائنات کی گہرائی سے تعلق رکھنے والے موضوعات کو اپنے اشعار میں سمویا۔ جو کچھ 

 عارف افغانی کے افغان حیات برجستہ مزین سے نمایاں کیے گئے ہیں، اور ان کے اشعار اصلاحی، فلسفی، اخلاقی، اور تنزیہہ کے مطابق ہیں۔

ور عالم پیدا ہوئے۔ ان ہعلامہ عبدالحئی کے بارے میں لکھتے ہیں کہ پشتو زبان، ادب، اور تاریخ اس حوالے سے نہایت خوش قسمت ہے کہ علامہ عبدالحئی جیس شاعر ا

تاریخ، تحقیق ہو یا تنقید، نثر ہو یا شعر، کون ہکے قلم اور تحقیقات ہمیشہ پشتو ادب کے بنیادی ماخذ رہے ہیں، اور ان کے نوشہ جات کو ابواب دوام کی حیثیت حاصل ہے۔ ہ

 سا دبستان ہے ج میں اس خوش نوا بلبل نے اپنی آواز کا جادو نہ جگایا ہو؟

 خطے کے ایک نہایت علمی اور ادبی گھرانے سے ہے۔ آپ ابھی چھوٹے ہی تھے کہ والد اس دنیا ہ

 

ی ظ

 

فانی سے کوچ کر گئے، اور علامہ عبدالحئی کا تعلق اندھار کے مردوم خ

اور بعض رسائل چھوڑ گئے۔ ہ اور چھ سا1299میراث میں کچھ کتابیں  ادارے سے تعلیم حاصل ہء میں آپ نے کندھار کے شاہی مار مکتب میں داخلہ لیا  اس  ل تک 

 کرتے رہے۔

 خطے کے ایک نہایت علمی اور ادبی گھرانے میں پیدا ہوئے۔ آپ ہ

 

ی ظ

 

ء میں تحصیل علم سے فارغ ہوئے اور کم عمری میں ہی 1306علامہ عبدالحئی کندھار کے مردوم خ

نظامیہ دکن، ہندوستان ہ ہدرسگاہ مدرسے میں مقرر ہوئے۔ اس کے ساتھ ساتھ شہر کے بڑے بڑے مدارس میں بھی درس و تدریس کا سلسلہ جاری رکھا۔ آپ مدرسہ

احمد، سید محمد جمال زادہ وغیرہ ہکے فارغ التحصیل تھے اور فقہ الحیات کے استاد مانے جاتے تھے۔ اس کے علاوہ، آپ ایرانی دانشوروں جیس سید حسن تقی زادہ، علامہ مرزا 

 کے علمی اور ادبی خدمات سے مستفید ہوئے۔

رہے۔ آخر کار، فلک ادب کا  آپ نے ب شمار تحقیقی اصولوں پر کام کیا۔ علامہ عبدالحئی اپنی زندگی میں مختلف ملازمتوں میں مصروف رہے اور علم و ادب کو فروغ دیتے

، اور سیاسی تحقیقات کی۔ انہوں نے انگریزی ہسالہ زندگی میں سینکڑوں علمی، ادبی، تاریخی ہ74ء میں غروب ہو گیا۔ علامہ عبدالحئی نے اپنی ہ1364یہ درخشندہ آفتاب ہ

ت، تصنیفات، تراجم، اور ہمیں بھی مقالہ جات تحریر کیے۔ علم و ادب کے ب شمار نایاب تحفے ان سے منسوب ہیں۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے علامہ عبدالحئی کی تالیفا

ہ:مقابلہ جات کی فہرست تیار کر کے اسے اپنے مقالے میں تحریر کیا

ی ‘‘

گ

 

فب
ہ 

ہ’’نصر ادارہ رسالہ 

ہ’’نشر اور ریاست مجلہ کابل‘‘

ہ’’نشر جلد خود اموز پشتو ‘‘ 

 ‘‘  
 
 

ہ’’ملی ب

ہ’’وضع اصطلاحات ‘‘ 

چ ہ ‘‘

 

خ
ی 

ہ’’تار

چ ہ ادویات‘‘

 

خ
ی 

ہ’’تار

ہ’’پیغام شہید ‘‘ 

ہ’’اشارے دیوان تیمور شاہ افغان ‘‘

ہ‘‘  اجہ’’تحقیقات ر

ہ’’خلیلی نامہ ‘‘ 

ہ’’شاعرانہ اندیشہ ‘‘
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ہ’’پشتو تاریخ و لغت ‘‘

ہ’’اسمانی نغمی ‘‘ 

ہ’’امیر کروڑ ‘‘ 

ہ’’پشتو نثر ‘‘ 

ہ’’پشتو شعراء ‘‘ 

ہافغانستان بعد از اسلام‘‘ ’’

 محمد ،فیض اللہ خان ،فیض اللہ  ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے جن شعرا کا تذکرہ کیا ہے ان میں فاضل محمد فضل، فضل حق شیدا ،فضل ربی ،مولانا فضل الرحمن ،فضل محمود ،فقیر

،قاضی محمد یوسف اللہ  ،قاضی علیم  ،قاضی عبدالواحد  الدین خادم، کاظم خان شیدا    قریشی ،فیض محمد، قاسم علی خان آفریدی، قاضی عبدالصمد  ،قیام  قاسم، مہر عالم قلندر 

 رفقانی مجیب اللہ ،محمد اسد ملتانی ،محمد  ،کرولدین، کریم داد خان، کفایت اللہ خان ،قلب علی خان ،گلباچہ گل محمد ،افغان گوہر خان گوہر، قابلی لال بادشاہ ،لال محمد قریشی ،مہا

فیاض الدین ،محمد اکرم خان ،محمد امین ،محمد اندلیب ،محمد انور ،محمد جان ،صاحبزادہ محمد جان، محمد عمر خان ،محمد غوس خطب شاہی پشاوری ،محمد    اسحاق ،محمد اسلم ،خان محمد اسماعیل

خان ،دورانی مرزا ابراہیم ،مرزا امان اللہ خان ،مرزا  خان ،محمد مظفر ،محمد نوائف ،نائب محمد یار ،مروت محمد یعقوب ،محمد یوسف ،محمد ہاشم ،محمد فرانی ،مراد علی ،صاحبزادہ مرتضی 

ر شاہ خان ،میاں جناب کاکاخیل  حنان، مرزا عباس ،مرزا عبد احمد کشمیری ،مرزا عبدالرحیم ،مرزا محمد ایوب ،مرزا احمد جان ،مرزا منصور مسافر ،مروت مظفر خان ،مروت منصو

میر عبدالرحیم، مرزا  ،ین ،میاں کریم داد، میاں گل صاحبزادہ، میاں نعیم ،میاں وسیم ،میجر صاحبزادہ میر احمد شاہ رضوانی  ،میاں حسیب گل ،میاں احمد اللہ ،فقیر میاں قمر الد 

 میر عبداللہ ،میر عبدالحادی ،میر علی انڈر ملی ،علی نواز میر ،محمد حسن فطرت جیسے شعراء شامل ہیں۔

بیٹے شیخ عمر کے کہنے پر لکھی جو تصوف اور کئی شرعی موضوعات سے متعلق ہے اس کا قلمی نسخہ مولانا محمد شفی کی    اپنے’’مقصود المومن‘‘ کو عربی میں تحریر کیا گیا جو انہوں نے  

ہموجود ہے۔ہلائبریری میں 

جن شعراء کا تذکرہ کیا ہے ان میں پروین یژواک، پروین فیض ،پیر محمد کاکر ،پیر معظم شاہ تاج ،بیگ ممنون ،تاج الملوک ،تیمور  سے ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے ب ،پ، ت

ہشاہ دورانی اور ثنا اللہ خان لودھی شامل ہیں ۔خواتین شورہ میں پروین یژواک اور پروین فیض کا ذکر زیادہ ملتا ہے۔ 

نے افغانستان میں تعلیم   آپہمیں قابل میں پیدا ہوئی   ہء1966  آپہڈاکٹر عبدالرؤف لکھتے ہیں کہ پروین یژواک کا شمار افغانستان کے جدید فارسی شاعرات میں ہوتا ہے اور  

ہحاصل کر کے روسی انقلاب برپا کیا۔

ہنے فارسی میں چند نمونے بھی پیش کیے ہیں جن میں زمستان صدف ترسم شامل ہے۔  آپہاس کے علاوہ 

الگ سبق بنانے کی کوشش کی۔تکمیل علم کے بعد انہوں نے علم کی سرزمین میں قدم رکھا    اپنیپیر محمد کاکڑ کا شمار درخشندہ ستارے میں ہوتا ہے انہوں نے پشتو شاعری میں  

ہیا پیر محمد کاکڑ میں حضرت جی قبرستان میں شاہ ویالہ کے کنارے دفن ہیں۔اپنہبہترین صلاحیتوں سے خوبصورت شاعری کا انداز  اپنیاور 

ہآپ کی تالیف درج ذیل ہے۔ 

ہ’’معرفت الافغانی ‘‘ 

ہیہ پشتو زبان کی پہلی کرامہ ہے جو پیر محمد کاکر نے شہزادہ سلیمان کے لیے لکھی۔ 

میں پشتو رباعیات مخمس اور آنکھوں میں چند فارسی اشعار پیش کیے گئے جو کہ امیر محمد پشاور کی جانب   آخر’’ض دیوان پیر محمد کاکڑ یہ دیوان ‘‘پشتو میں شائع کیا گیا اور اس کے 

ہسے دلی میں شائع ہوا۔ 

ہجری کے بعد کسی بیرونی ملک  ہ1300امیر عبدالرحمن کے دربار میں موجود تھا، لیکن یہ نسخہ ہ پشتون کی یہ تاریخ احمد شاہ بابا کے کہنے پر پیر محمد کاکڑ نے لکھی۔ یہ پشتو نسخہ

 لے جایا گیا، اور اس کے بعد اس کا کوئی سراغ نہیں ملا۔

کیا۔ ڈاکٹر انعام الحق کوث کے  ہپیر محمد کاکڑ نے فارسی ادبیات میں بہت کام کیا، اور ان کا فارسی سے بہت گہرا تعلق تھا۔ انہوں نے فارسی شاعری میں بھی کافی مطالع

 کے پشتو کلمات فارسی اور عربی میں لکھ گئے ہیں۔مطابق، پیر محمد کاکڑ نے سعدی اور حافظ کی طرح شیرین فارسی شاعری کی۔ ڈاکٹر انعام الحق لکھتے ہیں کہ آپ 

ء میں تیمور شاہ درانی تخت نشین ہوئے، اور اپنی ہ1786تیمور شاہ درانی، تیمور شاہ درانی مشہور و معروف افغانی فاتح احمد شاہ ابدالی کے بیٹے تھے۔ والد کی وفات کے بعد ہ
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 دی، جسے تیمور شاہ نے ہحکومت سنبھالتے ہی دارالسلطنت کو قندھار سے کابل منتقل کر دیا۔ احمد شاہ ابدالی کے انتقال کے بعد پنجاب میں سکھوں نے بغاوت شروع کر

 انتقال کر گئے۔ہء میں 1208سال تک حکومت کرنے کے بعد  22کچل دیا۔ تیمور شاہ نے ہندوستان پر کئی بار حملے کیے۔ تیمور شاہ تقریبا 

 جلد سوم اور جلد پنجم ہمرشد کے فارسی کلام کے انتخاب میں ہمارا منبع بہترین ہے، جسے عزیز الدین وکیلی نے مرتب کیا۔ موضوعات کو ترتیب دینے کے علاوہ، ان کی

 صفات پر تیمور شاہ کے فارسی اشعار کو لاجواب قرار دیا گیا ہے۔ 14میں باقاعدہ عنوانات کے تحت 

 ہشعرا کا ذکر کیا ہے، جن میں جمال کندھاری، جنونی کندھاری، حافظ محمد خان، حافظ رحمت اللہ خان، حافظ سید نجی، حافظ شیر محمد، حافظ 30ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے 

ت شاہ حکیم محمد عیسیٰ ترین، حکیم محمد یوسف، حمد اللہ، ہمحمد ابراہیم، حافظ محمد صدیق، حافظ نصیر الدین، حافظ یار خان، حبیب اللہ، حبیب اللہ رفیع، حسن کندھاری، حضر

 مولوی حمید اللہ، حمید خلیل اللہ، خلیل خوشحال خان خٹک جیس شعرا شامل ہیں۔

ان کے بزرگ مشہور ہ ہچاند کا تعلق پشتون خاندان سے ہے۔ انہوں نے پشتو کے علاوہ فارسی زبان میں بھی خصوصی نظمیں تحریر کیں۔ ان کا اصل نام جانان ہے، اورہ

ن میں پہلے شاہ جوئی اور بعد میں تحصیل علم ہعلماء تھے۔ جبکہ خود چاند بھی ایک عالم انسان تھے، اس لیے ان کے خاندان کو قدر کی نگاہ سے دیکھا جاتا ہے۔ ان کے خاندا

کہ وہ غلام رسول خان کے سے فارغ ہو کر مرغا نامی مقام پر سکونت اختیار کی۔ ایک خط جو خلیفہ محمد عثمان نقشبند نے موصوف کو بھیجا ہے، اس سے معلوم ہوتا ہے ہ

 میں خلجی ہوں۔ میرے عزیز و اقارب ہیں، جبکہ مرغا میرا مسکن ہے، اور میں عبدالرحیم شاہ کی ہخاندان سے تعلق رکھتے ہیں۔ وہ لکھتے ہیں کہ اگر کوئی میرا نسب چاہے تو

 اولاد سے ہوں۔ہ

جو چار جلدوں پر مشتمل ہے۔ ج کی پہلی دیوان ہے،  فارسی میں  اور  کا پشتو  ان  ان کی تالیفات کے متعلق لکھتے ہیں کہ  صفحات، ہ ہ235 جلد ہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی 

 صفحات بنتے ہیں۔ ہ1027صفحات پر مشتمل ہے۔ یہ کل  298صفحات، اور تیسری جلد  494دوسری جلد 

جائیں گی۔ اس لیے اس ہحافظ خان محمد بلوچستان کے حوالے سے علمی و ادبی دنیا کے مختلف حلقوں کے لیے حافظ خان محمد مرحوم کی خدمات عرصہ دراز تک یاد رکھی ہ

زئی کاکڑ تھے، والد کا نام عبدالرحیم تھا۔ حافظ خطے میں شمع عرفان اور چراغ علم و ادب روشن کرنے والی اس ہستی کا تعلق ضلع پشین کی کلی خانو زئی سے ہے۔ نسلاً پانی ہ

 ہء کو وفات پائی۔ پسماندگان میں فرزند حاجی عزیز الرحمان پانی زئی ہیں، جو ایک خلیق انسان ہیں اور طباعت و کتب فروشی کے آبائی پیشے1957اگست ہ ہ16خان محمد نے ہ

 الرحمن ہیں، جبکہ تیسرے فرزند کا نام فضل الرحمن ہے، جو ممتاز ماہر تعلیم مانے جاتے ہیں۔ سے وابستہ ہیں۔ کبھی کبھی شعر بھی کہتے ہیں۔ دوسرے صاحبزادے حبیب

 :ان کے آثار و تالیفات درج ذی ہیں

ہمیں شائع ہوا۔ ہ ہجری  1370مطبوعہ’’مختصر سیرت پشتو‘‘ میاں عبدالحکیم کاکڑ کا مختصر سیرت پشتو 

ہ’’پنج گنج ‘‘فارسی حاشیہ مطبوعہ 

ہ’’تحفہ نصائح‘‘ کا فارسی حاشیہ مطبوعہ 

ہ’’نور الظلم ‘‘پشتو اور فارسی ترجمہ  

شعرا کا تعارف و نمونہ کلام شامل ہے حافظ خان محمد کے لائق بیٹے عزیز الرحمن نے پروفیسر صاحبزادہ حمید اللہ خان   ہ123’’دکسے گلدان‘‘ یہ پشتو شعرا کا تذکرہ ہے جس میں  

ہصفحات پر شائع کیا جو ایک مستحسن اقدام ہیں۔  240ہجری کو  1409بمطابق ء 1979صاحب کے مقدمے کے ساتھ 

 اللہ خان کے مقدمے اور پروفیسر  دیوان حافظ خان محمد یہ حافظ خان محمد مرحوم کے اشعار کا دیوان ہے جس کو ان کے بیٹے عزیز الرحمن بانی زائی نے پروفیسر صاحبزادہ حمید

صفات پر شائع کیا ہے۔ اس میں غزلیات نظم رباعیات متفرقات کے علاوہ فارسی   ہ87ہجری کو   ہ1405باب مطابق   ہء1958ولی محمد خان سیال کاکڑ کے تعارف کے ساتھ  

ہشاعری کے نمونے شامل ہیں جبکہ حافظ خان محمد کے غیر مطبوعہ کتب ذیل میں ہیں ۔

ہ’’ہزارہ احادیث‘‘ پشتو میں ترجمہ  

ہ’’الانسان‘‘ محی الدین ابن عربی کی تعریف کا پشتو ترجمہ 

مااء قدیم حکما کا تذکرہ تاریخ الحکمہ‘‘ کا پشتو میں ترجمہ 
چک
ل

ہ’’تاریخ ا

ہ’’اسلامی ژوند‘‘ 

ہ’’پشتو لنڈی ‘‘
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ہ’’حاشیہ حافظ شیرازی کے دیوان ‘‘پر حاشیہ

ہ’’حاشیہ یوسف زلیخا کا حاشیہ ‘‘

ہ’’علاقائی جڑی بوٹیوں سے امراض کا علاج‘‘ 

شاعری سے خصوصا لگاؤ تھا۔ بلکہ وہ ہ ہپشتو کا جدید چمن ب نظیر حافظ خان محمد مرحوم کی فارسی شناسی سے متعلق کہا جا سکتا ہے کہ ان کا فارسی ادبیات سے عموماً اور فارسی

 اپنی شاعری کا سبب فارسی کتب شعر کا مطالع بتاتے ہیں۔ہ

نے فارسی شاعری کا کس حد ہ آثار و تالیفات حافظ خان محمد پر تبصرہ کرتے ہوئے عبدالرؤف رفیقی لکھتے ہیں کہ آثار و تالیفات کی فہرست سے بخوبی عیاں ہے کہ انہوں

 شامل ہیں۔ ‘‘پنج گنج‘‘، ’’تحفہ نصائح‘‘، ’’دیوان حافظ شیرازی‘‘، ’’یوسف و زلیخا’’ہتک مطالع کیا تھا۔ بلکہ بعض کتب پر تو حاشیہ بھی لکھ، جن میں

حافظ محمد صدیق ہ’’ : ہیںحافظ محمد صدیق کے حالات زندگی اور آثار سے متعلق واحد ماخذ پاکستان میں فارسی ادب ہے، ج کی جلد سوم میں ڈاکٹر ظہور الدین احمد لکھتے

 وزیر خان کے امام مقرر بن محمد حنیف بن محمد لطیف عالم فاضل، محدث، اور اعلیٰ درجے کے ادیب اور اہل قلم تھے۔ ان کے آباؤ اجداد کابل سے لاہور آئے اور مسجد

 بسم اللہ شروع کی، ملا اسلام سے کلام اللہ پڑھا، پھر حفظ ہجری میں پیدا ہوئے۔ مولانا عابد صاحب کی تعلیقات تفسیر بیضاوی کی خدمت میں ہ1180ہوئے۔ محمد صدیق ہ

ہجری میں شیخ یحییٰ بن ہ 1180، اور مولانا شہریار سے فقہ و حدیث اور دیگر علوم مقبول و منقول کی تکمیل کی۔ ہکیا۔ مرزا مظہر اللہ، ملا حفیظ اللہ، مولوی عبداللہ، ملا ظہور اللہ

لقدر امام تھے۔ احمد شاہ صالح مکی )مدرس مسجد الحرام( اور شیخ ابوالحسن سندھی مدنی )مدرس مدینہ منورہ( سے حدیث کی سند حاصل کی۔ وہ مسجد وزیر خان کے جلیل اہ

 ‘‘ہجری میں فوت ہوئے۔ ہ1192نی ان کی بہت قدر کرتے تھے۔ وہ دراہ

ہتصانیف 

ہ’’مد اسلام ‘‘ 

ہ’’مسلک الدرالہ رسل عطر فی سرا رسول انور ‘‘ 

ب اا‘‘ 
حب ط
لل

ہ’’ہدیۃ انام 

ہ’’مدرلاسلام فی علم الکلام ‘‘ 

ہ’’شروط الایمان ‘‘ 

ق‘‘ 

چل
ل

ہ’’القول الحق فی بیان ترک الشو وا

ہ’’ترجمہ فقر محمدی ‘‘

ہ’’جامعہ احمد فارسی ‘‘ 

ہ’’زبدۃ الفرح فی معالجات ضعف الباء‘‘ 

ہ’’تہذیرالخوان ‘‘ 

ہ‘‘ 

 

ع البدعب

ب 

 

فض

 

ت

ہ’’توضیح السنہ فی 

ہحافظ محمد صدیق فارسی اور عربی میں اشعار کہتے تھے۔ طارق تخلص تھا دیوان کا نام مزیل الاحزان ہے ۔ 

ہافق تصور پر نمودار ہوتا ہے   خوشحال خان کھٹک کا نام سنتے ہی ذہن میں پشتو زبان کا تصور ابھرتا ہے یا پھر پشتو زبان کا نام لیتے ہی خوشحال خان خٹک کا نام نامی

کی شخصیت   آپہکے رموز و اسرار سے بخوبی آگاہ تھے  اجخوشحال خان ہما جہد شخصیت کے مالک تھے رزم بزم کے رموز سے آشنا تھے اور پہریات کے یہ تیرا زندگی کے امو

نے بے شمار کارہائے نمایاں اس مستعدی سے انجام دیے ہیں کہ بعض اوقات ان پر مافوق البشر ہونے کا خیال گزرتا   آپہپر نظر ڈالی جائے تو انتہائی حیرت ہوتی ہے کہ  

میں اخلاق کو قانون کا درس   کے آثار و تالیف کو دیکھنے سے یہ حیرت دو چند ہو جاتی ہے طب نامہ میں ایک طبیب حاضر کے طور پر جلوہ افروز ہوتے ہیں تو دستار نامہ آپہہے۔

 نظر اتے ہیں تو سوات نامہ میں مرغ جمال میں ائے تو حسینہ کے غموں سے برسر بیکار نظر اتے ہیں جبکہ جلال میں  دیتے ہیں بعض نامہ میں ایک تجربہ کار شکاری کے روپ میں

ہائے تو مغل سپاہیوں کے سامنے سینہ سپر ہو جاتے ہیں ۔
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و    آثارمستشرک ہنری جارج راورٹی کے مطابق خوشحال خان کی   و تالیف کی تعداد ڈھائی سو ہے جبکہ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کے مطابق خوشحال خان خٹک کی بزیل آثار 

ہتالیف ہیں : 

ہو تالیف ‘‘ آثار’’

ہہزار ادبیات پر مشتمل ہے ۔  40’’خوشحال دیوان‘‘ خوشحال خان کا پشتو دیوان جو کہ 

ہبعض نامہ بعض شاہین کے شکار نسل امراض کی روک تھام وغیرہ سے متعلق ہے ۔ 

ہ’’ہدایہ ‘‘مشہور فقہی کتاب کا پشتو ترجمہ  

ہ’’آئینہ‘‘ یہ کتاب بھی عربی سے پشتو میں ترجمہ ہوئی ہے ۔ 

ہ’’فضل نامہ ‘‘منظوم فقہی اور دیگر مذہبی مسائل پر مشتمل ہے ۔

ہ’’سوات نامہ ‘‘سوات کے متعلق یاداشتیں تاریخ اور جغرافیہ ۔ 

ہ’’صحہ البدن یا طب نامہ طبی ‘‘موضوعات پر مشتمل منظوم پشتو کتاب ’’سرخ نامہ‘‘ سیف و قلم کا مکانہ  

ہفراک نامہ قید و بند کے زمانے کا منظوم اٹر۔ 

ہ’’زنجیریں ‘‘پشتو شارٹ ہینڈ سے متعلق کتاب ۔

ہ’’دپشتو تاریخ‘‘ پشتو تاریخ 

ہ’’ریاض الحقیقت ‘‘مترجم 

کے زیادہ تر فارسی اشعار ہ ہخوشحال خان خٹک کی شاعری پشتو اور فارسی دونوں زبانوں میں ہے۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی ان کی شاعری کے متعلق لکھتے ہیں کہ خوشحال خان

وں سے ملتے ہیں۔ آپ کے فارسی کلام میں غزلیات کے ساتھ رباعیات بھیہ

 

 
 شامل ہیں۔ فارسی اشعار میں خوشحال رومی ہالف، ت، د، ر، ش، ف، م، ن، ی، و وغیرہ کی ردی

 تخلص رکھتے تھے۔

میں شعرا کو حروف تہجی کی ترتیب کے ساتھ پیش کیا ہے۔ دتاش میں جن شعرا کا ذکر ہ ‘‘شکرستان روہہ’’ہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کی یہ ایک اچھی ادبی کاوش ہے کہ انہوں نے

دلاور خان، بیدل، تی محمد زنگیوال، ڈنگر، بابر، درویزہ ننگرہاری، دوست محمد خان کامل، مومن،  ان میں  الحق ہ ہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے کیا،  اللہ، راحت، رضاء  راحت 

شن الدین خٹک، زیب النساء بانو، سردار احمد خان، سردار پیر دل خان، سردار عبدالرب نشتر، سردار عبدالرسول، سردار عزیز اللہ خان ہمردانی، رضوگل، رکن الدین، رو

ہارون خان، سید خٹک، ہ، سردار ہقتیل، سردار محمد حسن خان، سردار محمد عزیز خان، سردار محمد یوسف خان، یوسف پویلزئی، سردار مہر دل خان مشرقی، سردار نواز خان درانی

ژوند، سید حسن، سید حسن خان ہ ہسکندر لودھی، گلرخ، سلام اللہ خان، تسلیم، سلطان شاہ کاکڑ، سلطان محمد، سلطان محمد خالص، سلیمان لائق، سلیم خان لودھی، سمیع الدین

لحلیم، سید علی بزرگر، سعید قمر علی شاہ قمر، سید لالا جی، سید محسن، سید محمد شفیع، سید ہحسن، شیون، سید حسین، سید شمس الدین مجروح، سید عابد شاہ عابد، سید عالم جان، سید عبداہ

گرم، شبیر حسن خان جوش مل آبادی، ہ ہمہربان، سید نور اللہ شاہ، شاہد خان پرگناہ، شاکر اٹکی، شاہ بہلول برکی، شاہ جہاں بیگم، شاہ حسین ہوتک، شاہ شجاع الملک، شاہ مقصود

خان لوتی شامل ہیں۔ ڈاکٹر  ہلرزاق دری، شہزادہ محمد یوسف، شہزادہ نادر، شہوار سنگرو، آل شیخ صدر الدین پشاوری، شیخ عیسیٰ مشوانی، شیخ محمد حسین اگاہ، اور شیرشہزادہ عبدا

 جاتا ہے۔ہ عبدالرؤف رفیقی نے مذکورہ شعرا کے احوال، آثار، اور تالیفات کو قلم بند کیا ہے۔ ذی میں چند ایک کا احاطہ کیا

ء میں پشاور میں ہوئی۔ والد کا نام فوجوان خان تھا، جن کا آبائی ہ1915دوست محمد نام، کامل تخلص، اور مومن قبیلے سے تعلق تھا۔ ان کی پیدائش ہ :دوست محمد کامل مومن

بارے میں بیان کرتے ہیں کہ کامل ہگاؤں ڈاگی، تحصیل نوشہرہ ہے۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے تعلیم و تربیت اور ملازمت کو قلم بند کرنے کے بعد ان کے ادبی کارناموں کے 

آثار پر نقد تحریر کیا ہے۔ ان  ہصاحب نے پشتو کے قدیم آثار کو جمع کر کے تدوین کرنے میں بڑا اہم کردار ادا کیا۔ تنقید نگار کی حیثیت سے کامل صاحب نے کئی شعراء کے

کب ا ل‘‘، ’’الفلاح‘‘، اور ’’قند لار‘‘، ’’رہبر‘‘،’’ہکے مقالہ جات مختلف رسالوں جیس

 

ت
 میں شائع ہوتے رہے۔ہ ‘‘’’دوران‘‘، ’’

 ہء میں علامہ اقبال اوپن یونیورسٹی اسلام آباد سے پشتو شاعری پر اقبال کے اثات پر مقالہ لکھ کر ڈگری حاصل کی اور اپنے اس مقالے کو2000ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے ہ

 :ہےبطور کتاب چھپوایا۔ اپنے ایک انٹرویو میں، ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے راقم کو اپنے مقالے کے بارے میں بتایا 
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 و ہرنگ ہنیاز ہبہ ہسے ہمغرب ہور۱ ہمشرق ہہےہ ہنام ہکا ہنظریے ہیکہ۱ ہقبال۱ ہہے ہسے ہنہ۱عنوہ ہکےہ ہت۱ثہ۱ ہکےہ ہقبال۱ ہپرہ ہشاعریہ ہپشتوہ ہمقالہ ہ۱میر ہکا ہفل ہایم”

 خطے ہورہ۱ ہکسی ہمیں ہکونے ہورہ۱ ہکسی ہگے ہدھنیں ہوہہ ہمیں ہمشرق ہباخصوص ہہے ہمل ہہمی۱ ہمیں ہدنیا ہجو ہکوہ ہفکر ہورہ۱ ہفن ہکے ہقبال۱ ہورہ۱ ہماں ہسے ہزبان ہورہ۱ ہنسل

ہ(10)۔“ مل نہیں میں

 ہیاہ کویت ہو رہتا میں فغانستان۱ سے لحاظ فی۱گر جو ورہ۱ ہیں جاتی بولی بھی فغانستان۱ علاوہہ کے پشتو میں بلوچستان ہے ہزبان لی۱و جانے بولی زبان قدیم”

 بہت ہورہ۱ ہہیں ہکیے ہتحریر ہمقالات ہشمار ہب ہمنہ ہپرہ ہفکر ہو ہفنہ ہکے ہقبال۱ ہنے ہس۱ ہمیں ہکونے ہبھی ہکسی ہکے ہدنیا ہکے ہچہ۱کر ہیاہ ہہو ہرہتا ہمیں ہبلوچستان ہب۱خو

 لکھا ہمقالہ ہیہ ہنے ہمیںہ ہپرہ ہس۱ ہہیں ہگئے ہکیے ہقبول ہشعار۱ ہکے ہقبال۱ ہجو میں ہشورہ ہپشتو ہت۱ثہ۱ ہکے ہقبال۱ پرہ ہشاعریہ ہپشتو ہہیں ہگئیہ ہکی ہتصنیف ہبھی ہکتب ہسی

ہ(11)۔“ہے ہیا۱کرو بھی جمع نے میں میں زمانے سی۱ ورہ۱ ہے

 ہکا ہہمیہ۱ ہو ہضرورتہ ہکیہ ہتحقیقہ ہکی ہس۱ ہور۱ ہمقصد ہتعارف، ہکا ہس۱ ہنے ہنہوں۱ ہمیں ہ۱بتدہ۱ ہکی ہمقالے ہہے۔ہ ہکیا ہتقسیم ہمیں ہب۱بو۱ ہچھ ہتقریباہ ہکوہ ہمقالےہ ہس۱ ہنے ہلرؤف۱ ہعبد ہکٹر۱ڈ

 مختلف ہنے ہرفیقی ہلرؤفہ۱عبد ہکٹر۱ڈ ہساتھ ہساتھہ ہکے ہسہ۱ ہہے۔ہ ہلکھا ہمیں ہبارے ہکے ہشاعریہ ہپشتو ہکےہ ہقبال۱ ہنےہ ہنہوں۱ ہمیں ہپنجم ہورہ۱ ہچہارمہ ہسوم ہدومہ ہولہ۱ ہ۔بابہ ہہے ہکیا ہحاطہ۱

ہ۔ہے کیا شامل بھی کوہ فہرست کی کتابیات

 کٹرہ۱ڈ پہلے سے تعارفہ کے شاعریہ پشتو ہے کیا مقرر کوہ حدودہ کی کتابوں لے۱و ہونے شائع ہپرہ سطح عالمی ہےاورہ کیا پیش کوہ شاعریہ ہپشتو میں باب پہلے نے رفیقی لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ

 بات ہیہ ہنے ہنہوں۱ ہپہلے ہسے ہلینے ہجائزہ ہکا ہر۱دوہ۱ ہن۱ ہہے۔ ہکیاہ ہتقسیم ہمیں ہر۱دوہ۱ ہمختلف ہکوہ ہشاعریہ ہپشتو ہبعد ہکے ہس۱ ہاورہ۔ہے ہکیا ہپیش ہتعارفہ ہمختصر ہکا ہزبان ہپشتو ہرفیقی ہلروف۱عبد

ہ۔ہشاعریہ کتابیہ دوسریہ ورہ۱ شاعریہ می۱عو یک۱ ہے ہوتی کی طرح دوہ شاعریہ پشتو کہ ہے کی ضح۱و

 کیہ ہشاعریہ ہپشتو ہکی ہرفیق ہؤف۱لر۱عبد ہکٹر۱ڈ ہہے ہبنایا ہحامل ہکا ہہمی۱ ہکوہ ہتاریخ ہمیں ہشاعریہ ہکی ہشکل ہبھی ہکتاب ہدوسریہ ہجبکہ ہہیں ہشامل ہوغیرہ ہرنگائی ہیا ہکاکڑیہ ہٹپا ہمیں ہشاعریہ ہمی۱عو

ہہیں:ہ لکھتے متعلق کے نہ۱خز پٹہ تصنیف

 محققی ہبعضہ میں بارے کے صحت کی کتاب س۱ ہوئی شائع میں ء1324 کہ جو نہ۱خز پٹہ کتاب ماخذ ورہ۱ مسترد کی محققیہ شمار ب میںہ سلسلے اس”

 ہکوہ نسخہ س۱ ملا سے توسط کے لعلی۱عبد میں کوئٹہ کوہ حبیبی ہلحئی۱عبد علامہہ نسخہ کلمی کا کتاب س۱ کہہ ہے یہ وضاحت سے لے۱حو کے ئے۱ر ختلافہ۱ کی

 ہسوری ہکروڑہ ہمیر۱ ہشاعر ہترین ہقدیمہ ہکا ہپشتو ہسے ہلے۱حو ہکے ہکتاب ہس۱ ہہے ہموجود ہمیں ہقابل ہبھی ہب۱ ہنسخہہ ہیہ ہکیا ہتحریر ہنے ہخطاطی ہپشتون ہمشہور

ہ(12)۔“ہے

 ہور۱ ہہےہ ہمشتمل ہپرہ ہتکہ ہ1300 ہسے ہرگ۱دوہ۱ ہ۱دوسر ہور۱ ہہیں ہشاملہ ہشعرا ہ27 ہتقریباہ ہمیں ہجنہ ہہے۔ ہمشتمل ہتکہ ہہجریہ ہر۱ہز ہیک۱ ہسے ہ149 ہمطابق ہکے ہرفیقی ہلرؤف۱عبد  ہکٹر۱ڈ

ہ۔ہیں شامل ۱شعر 32 مطابق ہکے کی رفیق لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ میں دورہ س۱

ہہیں:ہ گئے کیے درج ء۱شعر 31 تقریباہ ہمیں دورہ س۱ ورہ۱ ہے دیا نام کا جدید دورہ نے رفیق لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ میں دورہ آخریہ

 کر بنا وید کوہ ٹپے پشتو تو بعضہ ورہ۱ ہیں کرتے سے ویدو غاز۱۱ کا شاعریہ پشتو بعضہ میں جن ہیں پارہ مختلف کی محققیہ متعلق سے غاز۱ کے شاعریہ پشتو”

ہ(13)۔“ہیں کرتے ثابت

ہ۔ہکی تحریر نظم ہیہ میں756ء نے ن۱پہلو کروڑہ میر۱ بیٹے کے سوریہ فولاد میر۱ گیا۔ کیا تیار ہنسخہ قدیم میں شکل ہکی مطبوع پرہ تاریخ دستاویزیہ علاوہہ کے اس

 ہور۱ ہوصافہ۱ ہمیں ہر۱دوہ۱ ہدوسرے ہکہ ہجب ہگیا ہکیا ہپیش ہکوہ ہبزم ہعلاوہہ ہکےہ ہشاعریہ ہکی ہعشہ ہورہ۱ ہقدسائد ہمنقبت ہنعت ہوثنا ہحمد ہکی ہس۱ ہتک ہر۱ہز ہیک۱ ہمیں ہدورہ ہپہلے ہکے ہشاعریہ ہپشتو

ہ۔ہے گیا کیا تذکرہ کا قعات۱و و حالات کے موضوعات شمار ب

 ہذخیرہ ہکا ہتحقیقات ہبھی ہنے ہمستشرقیہ ہبعد ہکے ہناروے ہنس۱فر ہنگلستان۱ ہجرمنیہ ہعلاوہہ ہکے ہس۱ ہلیا ہحصہ ہمیں ہر۱دوہ۱ ہس۱ ہنے ہہستیاں ہنامور ہکئی ہلیےہ ہکے ہدینے ہفروغ ہکوہ ہشاعریہ ہپشتو

 ہنہ۱ ہورہ۱ ہتھے ہشامل ہبھی ہخود ہرفیقی ہلرؤف۱عبد ہکٹر۱ڈ ہورہ۱ ہدرویش ہلخالق۱عبد ہلالی۱عبد ہ۱قلندر ہللہ۱ ہحمیدہ ہدہ۱صاحبز ہز۱و۱ ہربیہ ہسے ہبلوچستان ہمطابقہ ہکے ہلرؤف۱عبد ہکٹر۱ڈ۔کیا ہمحفوظ

 ہمیاںہ ہللہ۱ ہحت۱ر ہسید ہللہ۱ ہرحیم ہقاضی ہگل ہحسیب ہمیاں ہیوسف ہمحمد ہمیاں ہشاہ ہحمد۱ ہمیر۱ ہمولویہ ہشاہ ہللہ۱عبد ہسید ہدہ۱پیرز ہسے ہپسےیشاورہ ہجبکہ ہتھیں ہشامل ہبھی ہکوششیں ہنتھک۱ ہکی

ہ۔ہیں ہشامل ء۱شعر جیس دریس۱ محمد حافظ گل د۱ز۱

اموش قرار نہیں دیا ہے اور ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے نہ صرف مردوں کا ذکر کیا ہے بلکہ مردوں کے ساتھ ساتھ عورتوں کا بھی ذکر کیا ہے۔ خواتی کی شاعری کو بھی فر

 ان میں زیتون بانو، کبریٰ، شاہین، پروین، ملال اور کریمہ رسول وغیرہ شامل ہیں۔ہ
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ی کے تجربات سے حاصل اس خوبصورت سفر کے دوران، پشتو شاعری میں آزاد نظم بھی لکھی گئی۔ پشتو شاعری عالمی تاریخ کی سب سے بڑی شاعری کہلاتی ہے، جو کہ شاعر

اسِ طرح بین الاقوامی سطح پر پشتو زبان ایک مشرقی زبان کی حیثیت اختیار کر گئی۔ کئی عالمی نشریات نے میڈیا میں پشتو زبان پر خاص توجہ دی۔ اسِ وقت جرمنی، ہ ہکی گئی۔ 

لخصوص ٹیلی ویژن کے مختلف ہامریکہ، چین، ایران، ہندوستان، پاکستان، افغانستان، ازبکستان وغیرہ ممالک شامل تھے۔ پشتو زبان کے مختلف پروگرام ریڈیو کے ذریعے، با

 خصوصی پروگرام بھی شامل تھے۔ یوں ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے مقالہ کے پہلے باب میں پشتو زبان ہچینلز پر نشر کیے جانے لگے، جن میں کبھی کبھی پشتو شاعری سے متعلقہ

 کی تاریخ اور نوعیت پر ب شمار بحث کی ہے اور ان کے افکار و نظریات کو پیش کیا ہے۔ہ

اقبال کی شاعری، اقبال کی ہ ہمقالے کا دوسرا باب اقبال کی شاعری پر مشتمل ہے۔ اس باب میں ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے اقبال کی عالمگیر شاعری کا تعارف پیش کیا ہے۔

موضوعات کو ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے اس باب میں شاعرانہ عظمت، اقبال کی شاعری کی فنی حیثیت، منظر کشی، طرز کلام، غزل، رباعیات، مثنوی، اور اقبال کے شاعرانہ 

 منظر عام پر لایا ہے۔

الرؤف رفیقی کے مطابق، ہاقبال شعر و سخن پر اس آب و تاب سے جلوہ گر ہوئے کہ جن کی پاشیوں سے اہل مشرق بالخصوص اور اہل مغرب بالعموم متاث ہوئے۔ ڈاکٹر عبد

 :، اقبال شاعر کے مطابق لکھتے ہیںحضرت علامہ محمد اقبال نے پہلے خود شعر و شاعری کی اور اس کے بعد ملت کو اس سے روشناس کرایا۔ ڈاکٹر خلیفہ عبدالحکیم

 نہیںہ۱ ہکوئی ہحقیقت ہترجمان ہکوئی ہور۱ ہہے ہکہتا ہملت ہمیں ہحکیم ہنہیں۱ ہکوئی ہہیں ہکے ہچویز ہخطبات ہورہ۱ ہلقامات۱ ہکئی ہلیے ہکے ہقبال۱ ہنے ہسلامیہ۱ ہملت”

 ہمبلغ ہورہ۱ ہبھی ہخودیہ ہپیامبر ہکوہ ہپ۱ ہہیں ہموجود ہصفات ہبھی ہعلاوہہ ہکے ہس۱ ہلیکنہ ہہیں ہدرست ہلقابات۱ ہیہ ہمشرق ہشاعر ہکوئی ہورہ۱ ہہے ہکہتا ہسلام۱ ہشاعر

 بہترین ہلیےہ ہکے ہدنیاہ ہتمامہ ہبلکہ ہسلامیہ۱ ہملت ہصرفہ ہنہ ہوہہ ہہےہ ہہوتی ہطاریہ ہپرہ ہجذبات ہورہ۱ ہفکار۱ ہکے ہن۱ ہشاعریہ ہکیہ ہقبال۱ ہعلامہہ ہجاتا ہکہا ہبھی ہرتقاء۱

ہ(14)۔“ہے رکھتی ہمی۱

 ہقبالہ۱ ہتبسم ہمصطفی ہغلام ہصوفی ہیا۔۱کرو ہمتعارفہ ہسے ہسلامیہ۱ ہملت ہکوہ ہس۱ ہنے ہقبال۱ ہتو ہتھی ہشناآنا ہسے ہگاہیآ ہذوقہ ہشاعریہ ہجب ہہے ہکیا ہشنا۱ ہسے ہفکر ہو ہرمز ہکوہ ہشاعریہ ہنے ہاقبال

ہ:ہیں لکھتے میں بارے کے

 ہنزدیکہ ہکے ہن۱ ہہےہ ہرہتا ہسرگرم ہہمیشہ ہلیے ہکے ہحصول ہکے ہلعین۱ ہنصب ہوہہ۔ ہسکتےہ ہکر ہنہیں ہخاتمہ ہکا ہحقیقی ہجستجو ہپنیہ۱ ہوہہ ہہے ہشے ہفضل۱ ہہی ہزندگی”

 کے ہپھونکنے ہحیات ہروحہ ہمیںہ ہقوم ہمردہہ ہہے۔ ہرکھتا ہر۱بید ہبھی ہکوہ ہنوں۱نوجو ہپنےہ۱ ہبلکہ ہہے ہرہتا ہزندہ ہخودہ ہصرفہ ہنہ ہوہ ہہے۔ ہرہتی ہحیات ہکشمکشہ ہباطنی

ہ(ہ15۔)“ہے ضرورتہ کی ستقلال۱ ورہ۱ ہمتی بلند ہے ضرورتہ کی عیسی دمہ لیےہ

ہ۔ ہیں لکھتے متعلق کے عظمت ہنہ۱شاعر کے قبال۱ کی رفیق فہ۱لر۱عبد کٹر۱ڈ

 کوہ شعر ہکہ کیاہ پاک طرح س۱ کوہ سخن عظمت فرزند روزگار کے صدیہ بیسویں بلکہ ہے ظاہرہ طرح کی ہروشن روزہ عظمت نہ۱شاعر کی علامہ حضرت”

ہ(16۔)“دیا ر۱قر نہ۱پیغمبر مسلک نہ۱شاعر کے کر شنا۱ سے م۱دوہ پکائے فکار۱ علاوہہ کے موسیقی سرورہ

ہ ے۱ ر۱ پروفیسرہ کوہ عظمت ہنہ۱شاعر کی قبال۱ نے رفیقی فؤلر۱عبد کٹر۱ڈ

 

ن

س
کل

 

پ

ہ۔ہکیا پذیر ختتام۱ پرہ ئے۱ر س۱ کی 

 مسلمانوںہ ہپیغام ہنہہ۱ ہشاعر ہکا ہاس۔ ہہیں ہکرتی ہقائل ہورہ۱ ہہے ہبخشتہ ہجلا ہکوہ ہذہن ہشاعریہ ہکی ہس۱ ہوہاں ہہیں ہہوتی ہناکام ہمنطق ہجہاں ہنہیں ہعیار ہکم ہشاعر ہوہہ”

 ورہ۱ ہکش ہدل ہخیالہ ہفلسفیانہ ہکیہ ہس۱ ہہے ہکرتا ہسے ہطریقے ہر۱خوشگو ہپنےہ۱ ہنتخاب۱ ہکاہ ہفارسی ہوہہ ہورہ۱ ہہے ہہوتا ہلیےہ ہکے ہسلامہ۱ ہعالمہ ہبلکہ ہنہیں ہلیےہ ہکے

ہ(17۔)ہ“ہے کرتا ر۱بید بھی کوہ نسلوں لی۱و نے۱ ساتھ ساتھ کے زمانے پنے۱ ورہ۱ ہے تا۱ میں روپہ کے پیغمبر یک۱ قبال۱ ہیں ہوتے حسین

 :حیثیت رکھتی ہے۔ ڈاکٹر عبدالرؤف کے طرز ادبی اور فنی حیثیت کے مطابق لکھتے ہیں اقبال کی شاعری ہمہ گیر اوصاف کی حامل ہے اور شاعرانہ ریاضت سے بھرپور

۔ روحانیت اور رمزیت ہاقبال کی شاعری آزادی، مستی، اور اس کے کلام کا وجد ہے، جو شخصیت کا اظہار کرتی ہے۔ ج سے بڑھ کر پسندیدگی کا کوئی دوسرا لفظ نہیں’’

 ڈاکٹر کے مطابق، اقبال اپنی قلندری شاعری سے بھی زیادہ اہم سمجھے جاتے ہیں۔ ‘‘کی روح اس کا ایک لفظ ’قلندر‘ میں بھی گئی ہے۔

میں سحر نگاری سے ایسا سماں باندھا  ‘‘کشمیرہ’’ہاقبال کو منظر کشی میں بھی کمال حاصل ہے۔ وہ لفظوں کی تقسیم سے فطرت کی تصویر کھینچ دیتے ہیں۔ انہوں نے اپنی نظم

اقبال کی کا حوالہ دیتے ہیں کہ انہوں نے  ڈاکٹر یوسف حسین خان  ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی محترم  ان ہے کہ حقیقت آنکھوں کے سامنے بھر جاتی ہے۔   شاعری سے 

شش کی کہ اقبال کے نزدیک آرٹسٹ کا مقصد زندگی کی خدمت ہے۔ ہٹکڑوں کو یکجا کر کے پیش کر دیا اور ساتھ ہی یہ ثابت کرنے کی کوہ ہ108تراکیب کو چن چن کر ہ

 اکیب کو استعمال کیا ہے۔اقبال نے شاعری کے ذریعے زندگی کی صحیح ترجمانی کی ہے اور اپنے کلام میں زندگی کی تر
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  کرتے ہیں۔ان کی مثال اردو اور فارسی کے شعرا جیسی ملتی ہے۔ اسی طرح آگے چل کر، ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی اقبال کی تشبیہات اور استعارات کی وضاحت

 حضرت علامہ نے فارسی اور اردو میں دو دو شعر کے قطعات اور رباعیات لکھی ہیں۔ہ

 :ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی لکھتے ہیں

مثلاً  ہے۔ سکتا جا لگایا زہہ۱ند۱ کا وسط ور۱ تنوں کے خیالات کے شاعرہ بھی ہمیں ن۱ میں حجاز ارمغان ختتام۱ ورہ۱ کیہ سے مشرق پیام ہ۱بتد۱ میں فارسی”

 ہو ہروشن ہزیادہ ہغ۱چر ہکا ہہی ہخود ہتاکہ ہچاہیے ہجلنا ہمیں ہگہآ ہپنی۱ ہخودہ ہنہیں ہکی ہن۱مرد ہجلنا ہمیں ہگہآہ ہکیہ ہدوسرے ہطرحہ ہکی ہنہہ۱پرو ہکہ ہہیںہ ہکہتے ہوہہ

ہ(ہ18۔)“جائے

کے شاندار نظمیں یادگار چھوڑی  علامہ اقبال نے فارسی سے زیادہ اردو میں نظمیں لکھی ہیں۔ فارسی شاعری کی تعداد نسبتاً زیادہ ہے، لیکن اردو میں قومی اور وطنی محبت

 ہیں۔ ان کے ساتھ ساتھ، ان منظومات پر حضرت علامہ کا مقصود فلسفیانہ رنگ ہی غالب نظر آتا ہے۔

 ہیں، تو سلاست بیان اقبال نے بہت کم ایسی نظمیں لکھی ہیں جو روزمرہ اردو کے عین مطابق ہوں اور فارسی تراکیب سے پاک ہوں۔ لیکن جب وہ سیل نگاری پر اترتے

 اور روانی حالات میں ان کی نظیر ملنا مشکل ہو جاتی ہے۔

پہلےہ سے  سب  میں  زبان  فارسی  ہے۔  کی  آزمائش  زبردست  بھی  میں  مثنوی  نے  اقبال  علامہ  ساتھ،  ساتھ  کے  وغیرہ  کتاب  اور  رباعی،  قصیدہ،  نظم،  دو ہغزل،   

اورہ‘‘مسافر’’ہ،‘‘جاوید نامہ’’ہ،ہ‘‘گلشن راز جدید’’ہلکھیں۔ اس کے بعد ‘‘رموز ب خودیہ’’ہاورہ ‘‘اسرار خودیہ’’ہمثنویاں لکھیں۔ ان مثنویوں کی دو ہ ‘‘پیام مشرق’’ہ، 

میں ان کے فلسفیانہ عقائد سادہ طور پر ہمارے سامنے آئے ہیں۔  ‘‘رموز ب خودیہ’’ہاورہ ‘‘اسرار خودیہ’’ہحیثیتوں سے بہت اہمی حاصل ہے: ایک تو یہ کہ سارے

تعلیمات اور تبلیغی مسائل کی بات ہے، وہ انہوں نے اپنی نظم ہ ہاور مبلغ کی بھی ہے۔ جہاں تک ان کی ہ اور شاعر ہونے کے ساتھ ساتھ، ان کی ایک حیثیت مجدد، مصلح

 اور غزلوں میں بیان کیے ہیں۔ خالص قدیم فارسی میں صوفیانہ، مصلحانہ، اور اخلاقی مسائل کے لیے ایک موضوع صنف خیال کی گئی ہے۔

 یہ فکر ہی تھی کہ اقبال نے مشرقی شاعری کی حیثیت سے برصغیر پاک و ہند میں اردو فارسی شاعری کو بدل ڈالا۔ہ

 ہونا ہتابہ ہکے ہمقصد ہخریہ۱۱ ہسی۱ ہکوہ ہفنون ہنسانی۱ ہتمام ہ۱لہٰذ ہزندگی ہپرجوش ہورہ۱ ہقوت ہپرہ ہشکوہ ہپرہ ہزندگی ہہے۔ ہمقصد ہآخریہ ہکا ہکارکردگی ہنسانی۱ ہع ہنو ہہرہ”

 کےہ ہکرہ ہر۱بید ہقوتیہ ہخفیہ ہہماریہ ہجوہ ہہے ہوہ ہفن ہترین ہعلیہ۱ ہصلاحیت ہکےہ ہبخشی ہحیات ہمیںہ ہن۱ ہبھی ہنحصال۱ ہکاہ ہمعیار ہکے ہپرکہ ہکی ہسبہ ہن۱ ہورہ۱ ہچاہیے

 ہےہ بقا کی ہزندگی تو میں پانے قابو پرہ نہی۱ کیونکہ سکھائے ہپیغام کا قوت ہمیں وہہ ہے کرتی ۱پید غفلت میں ہہم جو چیز وہہ ہرہ ہبھارے۱ کوہ صلاحیتوں ہماریہ

ہ(ہ19۔)“ہیں جاتے ہو محرومہ سے موت ورہ۱ زندگی ہم ثہ۱ زیر کے نہی۱ یجاد۱ کی ل۱زو ورہ۱ تصور کا دبہ۱

ہ۔ہے ۱بھار۱ سے صلاحیتوں بہترین کوہ حقیقتوں کی زندگی میں ن۱ کے کر ر۱بید کوہ قوتوں خفیہ کی متوں۱ جو ہے لیا کام وہہ سے شاعریہ نے قبال۱ ۱لہٰذ

 ہمیں ہخیال ہکے ہانہ۔ ہتھے ہکرتے ہستعمال۱ ہلیےہ ہکے ہحصول ہکے ہمقصد ہعلی۱ ہکے ہزندگی ہنہیں۱ ہکر ہبنا ہغلام ہکوہ ہلفاظ۱ ہتو ہقبال۱ ہبلکہ ہتھے ہدیتے ہترتیب ہکوہ ہلفاظ۱ ہصرفہ ہجو ہقبال۱ ہمحمد ہعلامہ

 ہمیںہ ہوصافہ۱ ہکے ہشاعریہ ہکی ہقبال۱ ہمطابق ہکے ہرفیقی ہلرؤف۱عبد ہکٹر۱ڈ۔ ہسکے ہبتا ہطریقہ ہکا ہکرنے ہبسر ہکو ہزندگی ہورہ۱ ہسکے ہبنا ہبہتر ہمعاشرہ ہکے ہکر ہر۱بید ہکوہ ہمت ہجو ہہے ہوہہ ہشاعر ہحقیقی

 ہمیں ہبارے ہکے ہنقلاب۱ ہکے ہدنیا ہتمام ہکر ہہو ہبالاتر ہسے ہت۱متیاز۱ ہکے ہمغرب ہورہ۱ ہمشرق ہوہہ ہہیںہ ہکرتے ہد۱ز۱ ہسے ہنسل ہو ہرنگہ ہکوہ ہخود ہوہہ ہہیں ہصفت ہترین ہعلیہ۱ ہبھی ہفاقیت۱ ہکی ہقبال۱

ہہیں۔ہ لکھتے متعلق کے ثہ۱ کے مفکرین مغربیہ پرہ فاقیت۱ کی رفیقی لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ ہیں سوچتے

 ہونے طلوع ہسے مشرق ہرہیں ہہوتے ہمستفیدہ ہسے ہمفکرین ہمسلہ ہغیر ہورہ۱ ہمسلہ ہوہہ ہکہ ہے ہبھیہ ہیہ ہوجہ ہیکہ۱ ہکے ہآفاقیتہ ہورہ۱ ہوسعتہ ہفکریہ ہکی ہاقبال”

ہ(20“۔) ہے شنا۱ خوب سے روزہ وہ شب وقات۱ کے مغرب فتاب۱ یہ لا۱و

کے تصور سے انسان کی  کا بنیادی تصور اسلام کی تصویر رہا ہے، جن کی بدول حقائق کو تہہ تک پہنچانے کا اقبالؒ نے بیڑا اٹھایا ہے۔ اقبالؒ کی ملتِ اسلامیہ اقبالؒ کے افاق

ہافاقیت کا اندازہ آسانی سے لگا سکتے ہیں کہ وہ ملت کو کس طرح ترکیب دیتے ہیں۔

ہبتان ہرنگ  ہو  ہخون  ہکوہ  ہتوڑ  ہکر  ہملت  ہمیں  ہگہ  ہہو  جا   

ہنہ ہتو  ہنی۱ر  ہہے  ہباقی  ہنہ  ہنی۱یر۱  ہنہہ  (ہ21فغانی)۱   
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 ہکٹھہ۱ ہجب ہجمال ہورہ۱ ہجلال ہہیں ہکہتے ہبھیہ ہمرشدہ ہسیاسی ہپنہ۱ ہوہہ ہکوہ ہفغانی۱ ہلدین۱ ہجلال ہطرحہ ہسی۱ ہبالکہ ہہیں۔ہ ہکرتے ہتسلیم ہمرشدہ ہروحانی ہکوہ ہرومی ہلدین۱ ہجلال ہقبالہ۱ ہطرح ہجہ

 ہکےہ ہقبال۱ ہپرہ ہشاعریہ ہپشتو ہنے ہلرؤف۱عبد ہکٹر۱ڈ ہمیںہ ہباب سوم۔ ہ۱ہو ہپیش ہذریعہ ہکا ہوحدت ہلیےہ ہکے ہمسلمانوں ہکے ہشام ہورہ۱ ہفغانستان۱ ہ۱ہو ہظہور ہمیںہ ہصورتہ ہکی ہقبال۱ ہتو ہہوئے

ہ۔ہہے کیا بحث زیر کوہ ت۱ثہ۱

ہ۔ہے چنا کوہ شعار۱ پرہ موضوعات مختلف سے مدد کی قبال۱ کلیات نے رفیقی کٹر۱ڈ میں باب س۱ ہے۔ یہیہ بھی ن۱عنوہ ہکا مقالے کے رفیقی لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ

 ہنہ۱ ہپھر ہورہ۱ ہگیا ہکیاہ ہکٹھا۱ ہکوہ ہکلام ہکے ہ۱شہد ہپشتونہ ہپرہ ہموضوعات ہمتعلقہ ہگیاہ ہچنا ہکوہ ہموضوعات ہلگ۱ ہلگہ۱ ہمدثہ ہکے ہشاریہ۱ ہکے ہقبالیات۱ ہمیں ہن۱دورہ ہکےہ ہتحقیقہ ہکی ہباب ہتیسرے

ہگیا۔ لایا سامنے کر دےہ ترتیب ر۱و موضوع کوہ شعار۱

 و ن۱قرہ رسال ہو توحید میں ن۱ ہے رکھا نظر پیش کوہ ہموضوعات ہجن سے لےہ۱حو کے قبال۱ محمد علامہ نے رفیقی لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ میں باب اس”

 بلیہ۱ ہلموت۱ ہبعد ہحیات ہجہاد ہجمہوریت ہتقدیر ہتعلیم ہو ہتاریخ ہریہ۱بید ہخودیہ ہب ہورہ۱ ہہی ہخود ہنقلاب۱ ہمید۱ ہتحاد۱ ہدیہ۱ز۱ ہنسانیت۱ ہورہ۱ ہسلام۱ ہسنت

ہ(ہ22۔)“ہے گیا لایا بحث زیر کوہ موضوعات جیس ملت غلامی ہورہ۱ غلام فلسفہ حمدیہ ب

ہ۔ہے جڑ کی ہسلام۱ توحید ہے حامل کا ہمی۱ زیادہ سے سب ہمیں فل۱نو ورہ۱ ئض۱فر تمام دیگر کے لام س۱ ہے عقیدہ ورہ۱ حق بنیادیہ کا مسلمان ہرہ توحید

 سے ہزلہ۱ ہتو ہنہ ہکے ہطرح ہس۱ ہمثال ہب ہمیں ہت۱ذ ہسمجھیں ہمثال ہب ہورہ۱ ہیکتا ہصفات ہو ہت۱ذ ہکوہ ہمالک ہورہ۱ ہخالق ہپنے۱ ہپ۱ ہکہ ہہے ہیہ ہمفہوم ہکا ہتوحید”

ہ(23۔)“ہے گیا کیا ذکر سے تفصیل کوہ نیت۱وحد کی تعالیٰ للہ۱ میں خلاص۱ ،سورۃ بیٹی بیٹا ر۱د ہرشتہ کا کسی وہہ نہ ورہ۱ ہے ۱خد ورہ۱ کوئی جیسا س۱

 ب د  و درسہ میں کلام پنے۱ نے قبال۱ بنیاد کی ہمی۱ کی س۱ مطابق کے رفیقی لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ
ہ

 

ت
ہ۔ہہیں کرتے ذکر کا لہی۱ توحید وہہ گاہے گاہ میں کلام پنے۱ ورہ۱ ہے دیا زورہ نتہائی۱ پرہ 

ہللہ۱ لا۱ لہ۱ لا نہا سر کا خودیہ

ہ(24)توحید للہ۱ لاہ۱ لہ۱ لا فساں تیغ ہے خودیہ

 ہشرطہ ہبہترین ہلیےہ ہکےہ ہیمان۱ ہتھی ہرسالہ ہبعد ہکے ہتوحید ہہے ہحاضر ہمیں ہسلام۱ ہشاعر ہکو ہرسال ہجتنی۔ ہہے ہحامل ہکا ہہمی۱ ہیک۱ ہرسال ہمیں ہشاعریہ ہکی ہقبال۱ ہمحمد ہعلامہ ہحضرت

ہ۔ہیں ہدیتے ر۱قر رکن ۱دوسر کوہ رسال میں سلسلے کے سلامیہ۱ ملت سلام۱ رکان۱ قبال۱ ہے

ہ۔ہکے تحصیل کی لہی۱ رضا ہی نہ ورہ۱ ہے نہیں مکمل بغیر کے عشہ کے ن۱ نسان۱ بھی کوئی ہے ہسکتی ہو چیز کیا کر بڑھ سے ہطاعت۱ ورہ۱ تباع۱ کی وسلم علیہ للہ۱ صلی رسول

ہہیں:ہ لکھتے رفیقی لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ متعلق کے ت۱ثہ۱ کے قبال۱ علامہ سے لے۱حو کے سال پرہ شاعریہ پشتو

 میںہ کلام ہکے قبال۱ کہ ہے ہجاتی ہو ضح۱و بات یہ تو ہیں کرتے مطالع تحقیقی کا ت۱ثہ۱ کے قبال۱ سے ہلے۱حو کے رسال پرہ شاعریہ پشتو ہم جب”

 بھی رسال ہیں دیتےہ تصویر ہنئہ ہیک۱ بھی ہکوہ کلام نعتیہ ہپنےہ۱ قبال۱ تو ہے ہوتاہ تذکرہ کا نام کے وسلم ہہہ علیہ للہ۱ صلی محمد حضرت یا رسال کبھی جب

ہ(25۔)“ہیں کرتے بیان سے لے۱حو کے تذکیر کی کائنات ورہ۱ ملت ورہ۱ قوموں

 الٰہی، یعنی ہقرآن کریم کی اہمی، ضرورت، شان و شوکت مسلمانوں کے لیے ب مثال ہے، کیونکہ قرآن ایک مکمل ضابطہ حیات اور ہدایت کا سرچشمہ ہے۔ یہ ہ
ِ
پیغام

 غافل کیسے ہو سکتے تھے؟ ان کے گہرے ہکامل اور ابدی ہدایت کا سرچشمہ ہے۔ اقبالؒ سچے مسلمان اور عاشقِ قرآن تھے۔ بھلا وہ پروردگار کی آخری کتاب کی اہمی سے

ع انسان ہے، اور اقبالؒ ہاثات مرتب ہو چکے ہیں۔ قرآنی تعلیمات کے اثات کا اتنا غلبہ ہے کہ بعض مقامات پر تو قرآنی اشعار بھی فرمائے گئے ہیں۔ قرآن کا موضو

ہ سے  الٰہی   
ِ
پیام کو  انسان  ہے۔  دیا  انجام  سے  طریقے  احسن  کو  فریضے  اہم  اس  گیا۔ہنے  کرایا   روشناس 

اور ارشادات پر عمل کرنا ناگزیر سمجھایا ہے۔ پشتون اقبا ل، سید رسول کے کلام پر ہعلامہ اقبالؒ نے انسان کے لیے آخری پیغام کی حیثیت سے قرآنی امور، احکامات، 

ہ:اقبالؒ کے اثات کے متعلق ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی لکھتے ہیں

 زبان ہپشتو ہوئےہ مرتب پرہ ہکلام کے نہ۱ ت۱ثہ۱ گہرے کے ہقبال۱ کلام تھا کیا مطالع عمیہ کا قبال۱ فکار۱ نے رسول سید شناس قبال۱ پشتون ’’مشہور

ہ‘‘ہ۔ہے مشتمل پرہ بند 473 جو ہے ہپیغام ن۱قر مجموعہ کا شاہکار جیسا قبال۱ کلام نے

 انتشار رفیقی اقبال کو اسلام اور ملت اسلامیہ سے بہت گہری دلچسپی اور وابستگی ہے۔ اس کے دیے ہوئے دستور کے مطابق، سیاسی مسائل اور معاشرتی ڈاکٹر عبدالرؤف

ہیں۔ سرمایہ دارانہ اور غیر سرمایہ ہ ہکو وہ ایک حد تک حل سمجھتے ہیں۔ سیاسی شعور کی بنیاد پر، وہ ہر لادینی خواہش، خواہ وہ شرق میں ہو یا غرب میں، اس کا خیال کرتے

، بلکہ اصل روح کو بھی سکون ہدارانہ نظام میں جمہوریت، اشتراکیت، بیزاری، اور مایوسی کی بنیاد یہی سمجھی جاتی ہے کہ جسم کی بھوک اور پیاس محض خوردونوش نہیں ہےہ
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بڑھوتری کی ایک جیسی بات کی گئی ہو، ہ دینا ہے۔ اقبال عقیدتاً اس امر کے قائل ہیں کہ ایسا پیغام زندگی، یعنی سیاسی نظام، ج میں دین و دنیا، جسم و روح دونوں کی بقا اورہ

ذاتی میلان اور وجدان سے ہم آہنگ ہے۔ اقبال دلِ مسل کے  ہبنی نوع انسان کی طمانیت دل اور آسودگی ذہن کا ذریعہ نہیں ہو سکتا۔ یہ نقطہ نظر ہر چند کہ اقبال کے

ہزندہ تمنا کی دعا کرتے ہیں اور تماشہ ذوق و تقاضوں کو مہتر پانے والے کیفیت کو بیان کرتے ہیں۔

ہیا ہربہ  ہدل  ہمسل  ہکو  ہوہہ  ہزندہہ  ہتمنا  دےہ   

ہجو ہقلب  ہکوہ  ہگرما  ہدےہ  ہجوہ  ہروح  ہکوہ  ہتڑپاہ  دےہ   

 کب ا  ہفاضل ورہ۱ عالم یک۱ نظر نقطہہ بہترین کا س۱ ہہےہ ضروریہ بہت لیےہ کے بقا کی نسانیت۱ کہ جو ہہے لہی۱ دین ساس۱ کی وسعتہ فکریہ کی اقبال
ت
 ہہیہ ہسلام۱ چنانچہ ہے ہونا مسلمان 

 ہکاہ ہنسانیت۱ ہکوہ ہنسان۱ ہنے ہقبالہ۱ ہمحمد ہعلامہ ہحضرتہ ہہےہ ہنسان۱ ہبھی ہموضوع ہکا ہن۱قر ہورہ۱ ہلہی۱ ہکلام۔ ہہےہ ہدیا ہر۱قر ہلمخلوقات۱ ہشرفہ۱ ہکوہ ہس۱ ہورہ۱ ہہے ہبخشی ہفضیلت ہکوہ ہنسان۱ ہنے

ہ۔کیا پیش میں شاعریہ ہپنی۱ بھی کوہ ت۱فرمود سارے بہت سے ہلے۱حو کے ن۱قر مطابق کے س۱ ورہ۱ یا۱کرو ہروشناس سے فلسفہ فاقآ شہر پنے۱ ورہ۱ دیا درسہ

ہ۱خد ہنے  ہج۱  ہتک  ہس۱  ہقوم  ہکی  ہحال  ہنہیں  بدلی   

ہنہ ہہو  ہجہ  ہکو  ہخیال  ہپنے۱  ہپ۱  ہحال  ہبدلنے  کاہ   

ہکہہ ہیں لکھتے متعلق کے شعر مذکورہ کی رفیق فہ۱لر۱عبد کٹر۱ڈ

ہ(26۔“)ہیں چکے رہ مفسر ورہ۱ ء۱شعرر ہپشتون کے قبال۱ میں کلام صاحب رسا ہے کیا ہپیش سے ترجمے مختلف نے قبال۱ کوہ شیر اس”

ن سے ہی جو عقائد اور ضوابط ہعلامہ اقبال کے کلام کا بیشتر حصہ مفہوم عظمت، حریت، اور مفادات کی وضاحتوں کا بہترین عنصر ہے۔ وہ فرماتے ہیں کہ مسلمان کو پہلے د

  ان کو آزادی نصیب ہو سکتی ہے۔بتائے گئے ہیں، ان پر عمل کرنا ب حد ضروری ہے۔ ان چیزوں کے بغیر انسان کی تکمیل مکمل نہیں ہو سکتی اور نہ ہی

ور مقاصد کے بارے میں ہیہ ایک مسلمہ حقیقت ہے کہ فرد واحد کا وجود ایک اعتباری شے سے اتحاد پر اکتفا کرتا ہے۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی اقبال کی وحدت خیال اہ

 ربط ملت اور اتحاد کے حوالے سے ب شمار چیزیں بیان کرتے ہیں۔ہ

تعلیم کو ہی ب شمار عوامل حکیم الامت نے نہایت دقیق انداز سے مسلمانوں کے طرز معاشرت کا مطالع کیا ہے۔ اس کے عروج اور زوال کا جائزہ لیا گیا ہے، اور نظام ہ

۔ ج پر انہوں نے تنقید کا نشانہ بنایا، اور ماہرین کے ساتھ پیش کیا گیا ہے۔ اقبال نے اپنی بصیرت سے جدید نظام کا جائزہ لیا، اور انہیں بہت ساری کمزوریاں نظر آئیں

مدرسہ خانقاہوں کے لیے تعلیم، مدرسین، اور طلبہ کو پیش نظر کیا۔ جہاں زندگی کے چہرے پر محبت کا جوش و خروش نہ حکمت عملی، نہ بصیرت، نہ فکر و نظر ہے۔ وہ ہ

 بہترین حکمت عملی ہے۔ہ

 ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے علامہ اقبال کے مختلف موضوعات کو پیش کر کے ان موضوعات کا پشتو شاعری پر گہرے اثات کے ساتھ وضاحت کی ہے۔ہ

 کےہ ہموضوعات ہنے ہشورہ ہبعضہ ہکیاہ ہکتفا۱ ہپرہ ہت۱مہار ہفنی ہصرفہ ہنے ہ۱شعر ہبعضہ ہمیں ہجن ہہے، ہملتی ہبھی ہشاعریہ ہماخوذ ہسے ہقبال۱ ہبجا ہجاہ ہمیں ہپشتو”

 ماخوذہ ہسے قبال۱ ہسےہ ہعتبار۱ ہسلوبیہ۱ ہفنی ہجو ہہےہ ہگئی ہکی ہشاعریہ ہیسیہ۱ ہبھی ہمیںہ ہپشتو ہوقاتہ۱ ہبعضہ ہجبکہ ہلکھہ ماخوذ ہصرفہ ہنے ہبعضہ ہجبکہہ ہکیا ہخذ۱ ہکوہ ہت۱ثہ۱

 میر۱ ہجان ہللہ۱عبد ہمیں ہ۱شعر ہلے۱و ہکرنے ہخذ۱ ہموضوعاتی ہورہ۱ ہسلوبیاتی۱ ہہے۔ ہکیا ہمخوص ہسے ہقبال۱ ہپرہ ہمقامات ہمختلف ہنے ہسیر۱ ہجان ہللہ۱عبد ہہے۔

ہ۱

 

ن

م
ح
ل

ہ(27۔)ہ“ہیں شامل ریہ۱شنو حمزہ ورہ۱ رسا رسول سید ہکاخیل، کا گوہرہ لحق،۱ خیر جوہرہ رحم گل بیگم بشر سید حافظ للہ۱ نصر مرتاص یم۱ سید غازیہ 

 کا ہنام ہپشتو ہپہلے ہسے ہقبال۱ ہہیں ہہوئے ہمرتب ہت۱ثہ۱ ہکے ہقبال۱ ہنام ہمیں ہپشتو ہمطابق ہکے ہرفیقی ہلرؤف۱عبد ہکٹر۱ڈ۔ ہہیں ہکی ہشامل ہنے ہلرؤف۱ ہعبد ہکٹر۱ڈ ہبھی ہتفصیل ہکی ہ۱شعر ہانہ

 ہکٹرہ۱ڈ ہتخلص ہبنایاہ ہنام ہکا ہکسیہ ہتو ہیا ہبعد ہکے مد۱ ہکی ہقبالہ۱ ہمحمد ہعلامہ ہتھاہ ہلا۱و ہرہنے ہکا ہفغانستان۱ ہجو ہ۱ہو ہمتعارفہ ہسے ہشاعر ہمی۱عو ہیک۱ ہسے نام ہکے ہشاہ ہقبال۱ ہلبتہ۱ ہتھا ہنہیں ہبھی ہشاعر ہکوئی

ہ۔لیا بنا حصہ کا نام پنے۱ کوہ نام کے قبال۱ نے جنہوں ہے گیا کیا تقسیم سے طریقے زیہ درج کوہ ۱شعر پشتو ن۱ میں روشنی کی د۱مو دستیاب نے رفیقی لرؤف۱عبد

ہیونیورسٹی پشاورہ ستاد۱ خٹک نسیم قبال۱ کٹر۱ڈہ

ہنہ۱مرد فکار۱ حسین اقبالہ

ہمروتہ ناشاد قبال۱ محمدہ

ہبنہ وہی اقبالہ

ہٹک۱ خٹک فکار۱ قبال۱ جاویدہ



  JOURNAL OF APPLIED LINGUISTICS AND TESOL (JALT) 
Vol.9.No.1 2026 

  

156 

 

ہیجنسی۱ کنڈ مالا شاہین قبال۱ محمدہ

ہسرحدہ صوبہ شاکر قبال۱ محمدہ

ہیجنسیہ۱ کنڈ مالہ قبال۱ قبال۱ محمدہ

ہ(28)ت۱سو قبال۱ قبال۱ محمدہ

 مستقلہ ہغیر ہورہ۱ ہمستقل ہجو ہہیں ہکی ہتحقیقات ہکئی ہمیں ہفہ۱عتر۱ ہکے ہقبال۱ ہعظمت ہنے ۱شعر ہپشتو ہمختلف ہورہ۱ ہہے ہگیا کیا ہپیش ہتحسین ہج۱خر ہکوہ ہقبال۱ ہمیں ہشاعریہ ہپشتو ہمیں ہچہارمہ ہباب

 محمد ہعلامہ ہسے ہعتبار۱ ہکے ہمفلسی ہہے ہکیا ہپیش ہکوہ ہموضوعات ہمستقل ہمیں ہخر۱ ہجبکہ ہورہ۱ ہمستقل ہغیر ہمیں ہشروعہ ہکوہ ہباب ہس۱ ہنے ہرفیق ہفہ۱لر۱عبد ہکٹر۱ڈ۔ ہہے ہگیا ہکیا ہشامل ہپرہ ہطور

ہ۔ہوں شاعر کوئی بھی مفلس میں ہوں سمندر نہ ہوں حمزہ نہ ہوں خوشحال نہ ہوں ہرحمان نہ ہوں قبال۱ نہ ہوں غالب نہ کہ ہے کیا بیان طرح س۱ کوہ شاعریہ پنی۱ نے قبال۱

ہہیں:ہ ذیہ درج وہہ ہے کیا شامل شعرا کوہ جن میںہ بات س۱ نے عبدالرؤف رفیقی کٹر۱ڈ

ہریہ۱شنو حمزہ امیرہ

ہرساہ رسول سیدہ

ہمرتاض اےہہ

ہورہ۱د خان ورہ۱دہ

ہمحمد علیہ

ہدرد للہ۱ رحمت پروفیسرہہ

ہرحیمہ شاہ رحیمہ

ہجہ۱سر لاسلام۱ ج۱سرہ

ہلدینہ۱ ضیاء سیدہ

ہخان علی شیرہ

ہرمانیہ۱ سلام۱ محمدہ

ہخان للہ۱ صادقہہ

ہلفہ۱ باچا گلہ

ہسیرہ۱ لباریہ۱عبدہ

ہرفیقیہ خان لروف۱عبدہ

ہخٹکہ عارفہ لستار۱عبدہ

ہسیر۱ جان للہ۱عبدہ

ہللہ۱ عبیدہ

ہعربہ خان عربہ

ہصابر لرحمن۱ فضلہ

ہناشاد کریم فضل پروفیسرہہ

ہہی۱ر قمرہ

ہخادمہ لدین۱ قیامہ

ہمحمودہ قاسم محمد پروفیسرہہ

ہطاہرہ ز۱نو محمدہ
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ہخان مہابتہ

کے اعتبار سے ترتیب کے ساتھ ہ ہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے پانچویں باب میں اقبال سے متاث پشتون شعرا کا ذکر کیا ہے۔ ان شعرا کو ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے حروف تہجی

اسرار الرحمن، امیر حمزہ شنواری، خان محمد حاصل، راحت ذخیلی رسا ہپیش کیا ہے۔ جن میں عبدالجبار، ہلال احمد صمیم،  الاسلام، سراج سید بشر، بیگم سید رسول،  ، سراج 

عبداللہ اکبر خان، عبداللہ جان اسیر،  ہسلطان محمد صابر، سمندر خان سمندر، شیر علی خان، پروفیسر عابد شاہ عابد، عبدالرؤف رفیقی، عبدالغنی شہاب، ملا عبدالسلام، عبدالصمد،

اور نقیب احمد فضل احمد گر، فضل حق شیدہ، فضل رحیم ساقی، قلند ر قیام الدین خادم، کرامت شاہ فولاد، گل باجا الف محمد، سعد رہبہ، محمد موسیٰ شفیق، امیر رحمان غازی، 

 فطرت کو ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے اقبال سے متاث کن شخصیات قرار دیا ہے اور ان کے حوالے سے بہت ساری خدمات پیش کی ہیں۔ہ

 اقبال کی عالمگیریت کو ظاہر کیا ہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے اس تحقیقی مقالے کے اختتام میں دیگر زبانوں کے اہل فکر و دانش کو توجہ کا مرکز بنایا ہے۔ اس طرح علامہ محمد

 ہے۔

 اس کے بعد اقبال کی شاعرانہ عظمت اور ان کی فنی ماہیت، منظر کشی، اور غزل گوئی کے تحقیقات و موضوعات کو منظر عام پر لایا ہے۔

منظورِ خرج تحسین پیش ہ ہباب سوم میں ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے پشتو شاعری پر اقبال کے اثات پر سیر حاصل بحث کی ہے۔ اس کے بعد باب چہارم میں پشتو اقبال کوہ

 م کو پیشِ خدمت کیا گیا ہے۔کرنے والے شعرا کو الف بائی ترتیب کے لحاظ سے ذکر کیا ہے اور ان کے ساتھ ساتھ ان کا اردو ترجمہ کر کے اس تحقیقی کا

فارسی، اور اردو کتب کی الگ ہ ہآخری باب میں ان پشتو شعرا کا ذکر کیا گیا ہے جو کتابیات کی تفصیل سے بیان کیا جاتا ہے۔ اور اس میں ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے پشتو،

 الگ فہرست تیار کی ہے۔

شاہ کے جشن ہاسلم شاہ پشاور کے مضافات کے رہنے والے تھے۔ ہندی موسیقی کے راگوں سے خوب واقفیت رکھتے تھے۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کے مطابق، اسلم ہ

  مولف ہیں۔نوروزی میں نمونہ موجود تھا۔ البتہ پوری سوانح تحریک تحقیق میں نہ تو فرحان زبان و ادبیات پشتو کامیاب ہوئے اور نہ ہی ادبی کے

 حاصل کی۔ مولانا تخلص خان جی ولد جیم خان ولد ہاشم خان مردان کے طورو کے رہنے والے تھے۔ ابتدائی تعلیم گاؤں میں حاصل کی۔ آپ نے دین اور فقہ کی تعلیم

 غلام رسول مہر نے تاریخ مجاہدین اور اللہ پاک یوسفی نے تاریخ یوسف سے لکھنے کے دوران ان سے براہ راست استفادہ کیا۔ہ

ان کے کلام1924 بابا کے مکتبہ فکر کے ایک مشہور شاعر ہیں۔  کا کلام محظوم کے تخلص سے شائع ہوا۔ تاج الملوک خان رحمان  و ہ ہء میں سرحد میں ان  میں روحانی 

 کے نام سے مشہور ہوا۔ہ ‘‘کلیات دل سےہ’’ہء میں ان کا کلام1971تصوف اور افکار کی کثرت پائی جاتی ہے۔ 

ر جرنیل کی مدح میں بھی ہحبیب اللہ احمد شاہ بابا کے دور کے شاعر تھے۔ ان کے دیوان کا قلمی نسخہ دہلی میوزیم میں محفوظ ہے۔ انہوں نے احمد شاہ ابدالی کے مشہو

ت بھی لکھیں، جن کو ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کے ہتصنیف لکھی۔ وہ پشتو، فارسی، اور اردو تینوں زبانوں میں مہارت رکھتے تھے۔ انہوں نے ان زبانوں میں مشترکہ غزلیاہ

کے ہجری میں افغانستان کے اکادمی لاہور قابل پشتو کی جانب سے شائع ہوا۔ اس میں ایک فارسی غزل اور دو مخمس شامل ہیں۔ ڈاکٹر حبیب اللہ  1360تحقیق کے ساتھ 

 دو غزلیات کو بطور نمونہ اپنی کتاب میں شامل بھی کیا ہے۔

ادبی مقام کا جائزہ ان کے شعری  حکیم محمد عیسیٰ کریم محمد عیسیٰ قوم کی زیلی شاخ رشماہ سے تعلق رکھتے تھے۔ ان کے اجداد میں پشین سے قندھار ہجرت کر گئے۔ علمی اورہ

 ر سندھی زبان پر مہارت حاصل کی۔مجموعے میں شامل تھا۔ انہوں نے نوجوانوں میں لکھی فارسی، عربی، اردو، ترکی، انگریزی، سنسکرت، لاطینی، او

ہے۔ انہوں نے پشاور کے نواب کے مشینوں کے بارے ہ ہ1300شاہ عالم سے متعلق بھی ابھی تک مکمل طور پر تحقیقات نہیں ہوئیں۔ ان کے حالات زندگی کا زمانہ ہ

 میں ان سے متعلق اپنی تصانیف میں ب شمار چیزیں لکھیں۔ہ

با کے والد کا نام عبدالستار رحمان بابا کی شخصیت کسی تعارف کی محتاج نہیں۔ اس عظیم صوفی شاعر کے اشعار سے ہر شخص کسی نہ کسی طور پر استفادہ کرتا ہے۔ رحمان با

تصوف شامل ہے۔ بعد میں تحصیل علم کے لیے کوہاٹ  تھا، اور وہ پشاور کے بہادر کلی کے رہنے والے تھے۔ ابتدائی تعلیم محمد یوسف زئی سے حاصل کی، ج میں فقہ اورہ

انہوں نے وہ افکار بیان کیے جو  ہچلے گئے۔ وہاں سے فارغ ہونے کے بعد ترک دنیا گئے اور پھر معرفت الٰہی میں ب شمار انسان لکھ۔ رحمان بابا ایک عالم ربانی تھے، اورہ

لفاظ کو الف بائی ترتیب سے مہرانہ انداز میں اپنی شاعری میں استعمال کیا۔ ان کے دیوان میں باقاعدگی سے ہفارسی میں حکیم سنائی نے بیان کیے تھے۔ انہوں نے فارسی ا

اردو کا ایک مجموعہ ضرور ملتا ہے۔ چوں کہ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے اپنی کتاب اور  میں اس کو بیان کیا ہ ‘‘شیر و شکرہ’’ہفارسی نظمیں تو نہیں ملتیں، لیکن پشتو، فارسی، 

 ہے۔
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میں مالاکنڈ میں پیدا ہوئے۔ آپ کی وفات کا سراغ معلوم نہ ہو ہ ہ1187بابا سوات کے رہنے والے تھے۔ والد کا نام عزیز خان اور دادا کا نام نور خان تھا۔ وہ ہ ہعبدالعظیم

 وجہ سے والد عزیز خان کے مارے جانے کے ہتک ان کی زندگی کے لیے یقینی ہے کہ انہوں نے اپنے دیوان کو پایا تکمیل تک پہنچایا۔ خاندانی جگہوں کی ہ1253سکا، البتہ ہ

ہی بیٹی سے کروا ہ ہبعد والدہ کے ساتھ پشاور آئے۔ یہاں پر حاجی ہیل کے مولوی سرفراز کے گھر میں پرورش پائی۔ مولوی صاحب نے خوب تربیت دی اور شادی اپنی

 ء میں سکھوں کے خلاف مسلمانوں کو اکٹھا کر کے ایک ریاست قائم کی۔1837۔ دی۔ وہ صوفی، جنگجو، اور بہادر تھے۔ سلسلہ چشتیہ اور قادریہ سے تعلق رکھتے تھے

ذی  ہ25یر خوشحال خان خٹک کے ہاں ہعبدالقادر خان خٹک پشتو کے وہ بلند پایہ شاعر اور مفکر ہیں جو کہ علمی اور ادبی لحاظ سے اہمی کا حامل ہے۔ وہ پشتو کے عزیز اور مد

 ہ3500سے ہیں۔ ان کا دیوان عبدالقادر خان خٹک ہالحجہ کو پیدا ہوئے۔ اب جو خواجہ کام کرتا ہے، خوشحال خان خٹک کے علم کے لگ بھگ مکتبہ کے پیروکاروں میں ہ

میں جن  ہے،  مشتمل  پر  نامہ’’ہاشعار  نصیحت  حدیث’’ہ،‘‘گلدستہ  درخانی’’ہ،‘‘چہل  خان  زلیخا’’ہ،‘‘عبدالم  ترجمہ’’ہ،‘‘یوسف  کا  بردہ  اورہ‘‘قصیدہ  دیوان ’’ہ، 

 شامل ہیں۔ ‘‘عبدالقادرہ

پرہ و مفکر خوشحال خان خٹک کے  و معروف مدیر  اور مشہور  ادیب فضل خان کے بیٹے، نامور شاعر اشرف خان ہجری کے پوتے،  پوتے تھے۔ کاظم خان شیدا مشہور 

 گئے۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی ہخاندانی حالات اور اختلافات کی بنا پر ترک وطن پر مجبور ہوئے۔ اس کے بعد کشمیر چلے گئے۔ وہاں چند سال گزارنے کے بعد سرہند چلے

 کے مطابق، شیدا کے ہر مصرعے میں کوئی نہ کوئی فارسی اصطلاح موجود ہوتی ہے۔ہ

اور عادلانہ انصاف کیا جائے، تو یہ حقیقت سامنے آئے گی کہ شیدا کا فکر رسائی ہ ادبی افتخار ایک ہشیدا کے کلام کے ساتھ ساتھ اگر غیر جانبداری، آزادی،  عالمی سطح پر 

 بہترین شاہکار تھا۔

میں پہلی بار تنہار میں ایک ہ ہ1313ء میں پیدا ہوئے۔ ان کے بڑے بھائی ملا محمد شفیع سے مزید تعلیم حاصل کی۔ ہ1314محمد شریف نام، زنان تخلص مشہور ہوئے۔ ہ

ہ تذکرہ ہے۔ قومی شناختی کارڈ میں ان کا ہء میں ان کی جاری کرد1381سکول کی بنیاد رکھی اور وہاں پر پہلے استاد مقرر ہوئے۔ غازی امان اللہ خان کے دور حکومت میں ہ

اور بلیغ خطیب تھے وہ ایک بلند پایہ ادیب، شاعر، مفسر،  ۔ نظم و نثر میں یکساں مہارت ہپیشہ معلم مکتبہ تجارت بنا۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی ان کے متعلق لکھتے ہیں کہ 

 نستان میں سایہ ہوئے۔رکھتے تھے۔ منظور و منشور افکار و آثار زیادہ تر قندھار کے طلوع افغا

ہ‘‘  ن۱لقر۱ تفسیر من لبیان۱ ’’احسنہ

ہ‘‘  ن۱لقر۱ تفسیر من لبیان۱ ’’زینہ

ہ‘‘  حکام شریف ’’تاحدہ

ہ‘‘  جانان ’’بہارہ

ہ‘‘  نامہ ’’اکبرہ

ہ‘‘ جانان ’’ارمانہ

ہ‘‘  نامہ ’’عبرتہ

ہ‘‘  ہسفرنامہ ورہ۱ شت۱’’یاددہہ

ہ۔ہہیں چکے ہو ستہ۱رآ سے طبع زیور حکام۱ شریف حج ورہ۱ جانان بہار صرفہ میں کتب مذکورہ مطابق کے رفیقی لرؤف۱عبد کٹر۱ڈ

ی ضلع پشین کے گلستان کے قلعہ عبدالرحمان میں پیدا ہوئے۔ آپ کا تعلق سعید ہاشمی حسینی گھرانے سے ہے۔ آپ کے والد کا

 

ی ٹ

 

 ش
پ

نام ملک تھا، جو ایک ممتاز عالم ہ محمد یعقوب 

اور دہلی کے سفر کیے۔ بزرگان دین دنیا میں مشہور ہیں۔ تحصیل علم کے لیے قندھار، پشاور،  ور  ہدین کی حیثیت سے  اور باطنی علوم سے بہرہ  کی خدمت میں کئی ظاہری 

ی کے آثار کا ذکر

 

ی ٹ

 

 ش
پ

وہ ایک بہترین شاعر ہونے کے ساتھ ساتھ صاحب تصنیف و تالیف بھی تھے۔ ڈاکٹر نے محمد یعقوب  میں کیا ہ ‘‘شعر و شکر’’ہہوئے۔ زندگی بسر کی۔ 

ہہے۔

ہ‘‘  لمصابیہ۱ مشکات ’’ہ

ہ‘‘  جلالین ’’تفصیلہ

ہ‘‘  رسالہ شروح مجموعہ للہ۱ حمد علی تمام ن۱ سلم۱ علی ’’علمہ
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ہ‘‘  ث۱میر ’’رسالہہ

ہ‘‘ فارسی و عد۱قو سالہ ’’جوہ

فارسی ہ 41ہمیں کوئٹہ میں شائع ہوا۔ اس دیوان میںہہجریہ 1368ہکے زیرِ اہتمامہخان محمد خانہمیں دہلی میں شائع ہوا، جبکہ دوسری مرتبہہہجریہ 130ہفارسی دیوانہ

 شامل ہیں۔ہہدیگر مضامین 15ہہو(، اورہہنظمیںہ 10ہشاید مراد)ہلاکہ 10ہغزلیں،

کلام کا  ان  میں  پشتو  ہیں۔  شاعر  کے بہترین  باباہاردو  خان خٹکہاورہہرحمان  زبانہخوشحال  کی  ان  میں  شاعری  فارسی  جبکہ  معیار تک نہیں پہنچتا،  کے  شعراء  ہلکی ہجیس 

کا کلامہپھلکی ان  اردو میں  انہوں نےہڈکن کے قدیم شاعروںہہمعلوم ہوتی ہے۔  جو  ایک غزل،  کی  ان  ان ہدر خانعبدالقاہجیسا لگتا ہے۔  کے جواب میں کہی تھی، سے 

اور دادا کا ہعبید اللہہتک حیات رہے۔ ان کے والد کا نامہہجریہ 1114ہمیں پیدا ہوئے اورہہہجریہ 1062ہکا اندازہ لگایا جا سکتا ہے، کیونکہ عبدالقادر خانہاندازِ فکرہکے

 تھا، اور وہ پشاور کے رہنے والے تھے۔ہمحمود خانہنام

اللہ خان دیوانہہمعزز  ان کاہایڈمنہمیں پشاور کےہء1987ہکا  اس کے بعد  فارسی کلامہسے شائع ہوا۔  میں لاہور کے ایک علمی سیمینار میں شرکت کے ہء1998ہپہلا 

ہو گئے۔ ہہانتہائی حیرانہہگئے تو معزز اللہ خان کے فارسی کلام کو دیکھ کرہفیڈرل کالہہکے سامنے پیش کیا گیا۔ جب وہ پشاور کےہڈاکٹر معینہاورہہعلامہ فروغہہمیںہایرانہہبعد

 تھے، اور ان کا فارسی و پشتو کلام بھی پیش کیا گیا۔ہکلاسیکل شاعرہکے رہنے والے تھے۔ وہ پشتو کےہتیرہہسے تعلق رکھتے تھے اورہہخیل افریدی قبیلہہمیرے خیال میں، وہہ

اجدادہمرزا عبدالرحیم مغلہکے مطابق،ہڈاکٹر عبدالروف رفیق آباؤ  ان کے  اور  آباد ہپردادہ سولہہکے زمانے میںہاورنگزیب عالمگیرہتھے،  کے مشہور گاؤں میں 

 ہندوستانہمیں پیدا ہوئے۔ انہوں نےہہجریہ ہ1300رجب ہ 20ہتھے۔ مرزا عبدالرحیم
ِ
کے علاوہ مختلف پشتون علاقوں کا سفر کیا۔ ان کی وفات کے ہہتحصیل انقلاب

میں ان کا دیوان مرتب کیا۔ اس کے بعد، پشتو، عربی، اور اردو کے علاوہ ان کا ہہہجریہ ہ1372شعبان ہنےہمرزا شوکت علیہہتی سال بعد، ان کے چھوٹے صاحبزادےہ

 جیسی مشہور غزلیں بھی شامل ہیں۔ ‘‘شیرو شکر’’ہہونے کا بہترین ثبوت ہے۔ ان کے کلام میںہفارسی شاعرہرسی کلام بھی موجود ہے، جو ان کےفا

سے تعلق رکھتے تھے۔ ان ہہخلیل خاندانہہکے رہنے والے تھے اورہہسرہمیں بھی کیا ہے۔ مزید لکھتے ہیں کہ وہ پشاور کےہشکستہ عوامہہنےہڈاکٹر عبدالروف رفیقہکا ذکرہنجیہ

زندگی دیوانہہہجریہ 1178ہکی  کا  ان  ہے۔  بخاریہہتک یقینی  ساتھہخیال  تدوین کے  یونیورسٹیہکی  پشاور  اکیڈمی،  ہوا۔ہء1927ہسےہپشتو  شائع  ڈاکٹر عبدالروف ہہمیں 

 شائع ہوئی۔ہتحقیق کے ساتھہکے مطابق، خیال بخاری کی تدوینہرفیق

نے نور اللہ خان سے ملاقات اور مجلس وغیرہ بھی ہہڈاکٹر عبدالروف رفیقہمیں نظم و نثر لکھتے تھے۔ہکشتوںہکے گھر پیدا ہوئے۔ وہہہماسٹر خانہمیںہء1924ہنور اللہ خان

 نبھا رہے ہیں۔ہہذمہ داریاںہمیں ملازمت کے بعد بڑی مجلسیں ہوتی تھیں، اور آج کل وہہہراتوںہکی۔ چنانچہ، وہ لکھتے ہیں کہ

کے باشندوں کو بالخصوص، اور دنیا بھر کی مسل ہہغلام ہندوستانہافغانستان پر اپنی بھرپور ضیاپاشیوں کے ساتھ اس طرح جلوہ افروز ہوئے کہ ج نےہعلامہ اقبالہحضرت

اور استقلالہامت کوہ اورہہنجات  افزا افکارہکی نوید سنائی۔ اپنے گرانقدر  میں ہہتقابلِ عملہدکھا کر اسےہاحساسِ تشخصہکوہہکشرہکو جلا بخشی۔ہگنجینہ ہائے دانشہسےہامید 

 بخشی۔ہہپائیداریہہمیں بھی اپنے افکار کوہہنثرہکو وسیلے کے طور پر استعمال کیا، بلکہہشاعریہآگے لانے کی کوشش کی۔ اپنے ہدف تک پہنچنے کے لیے نہ صرف

پر منتج ہوا۔ جغرافیائی سرحدات سے ب نیاز، رنگ و نسل سے بالاتر، اور زبان و ہلامحدود فلسفۂ اسلامیہہسے ہوتے ہوئےہمحدود ہندوستانی قومیتہکا ارتقائی عملہافکارِ اقبال

نے انہوں  کر،  ہو  مبرا  سے  اسلامیہہبیان  اللہہکوہہملتِ  الا  الہ  کی۔ہلا  تلقین  مغربہکی  ہوہہتہذیبِ  بیزار  کی۔ہشرقی عظمتہکر ہسے  تبلیغ  کی  رکھنے  برقرار  کتاب ہہکو 

 کی راہ دکھائی۔ہکائنات کی تسخیہہکو اپن کر، انہوں نے ملت کوہہطریقِ رسول اللہہاورہہاللہ

جیسی ہہصاحبِ خودیہہصاحبِ جلال و جمال، اورہہمردِ خود آگاہ،ہمردِ مومن،ہکے اسرار و رموز سے آگاہی پر زور دیا۔ہمذہِب مقدسہجہاں بین و جہاں آرا بننے کے لیےہ

احسان کیا کہ یہ  کر  بڑھ  وضع کی۔ سب سے  کی  کر کے اسےہمشرقی شاعریہہاصطلاحات  کو یکسر تبدی  اندازِ فکر  و معروف  و ہہناتمام تاریخ،ہتصورِ شب،ہکے مشہور  ہجر 

کی تاسیس ہہمِکتب فکرہقرار دے کر ایک نئےہپیغمبرانہ مسلکہکوہہشیرِ مشرقہکی محدود سرحدات سے نکال کرہدریوزہ گریِ ساقیہہمارا خانہ، اورہہکجے زلف و خزاں،ہفراق،

 بنا۔ہصاحبِ جلال و کمال اقبالہ سے بہرہ مند ہو کر یہکے رمزِ سیاستہسید جمال الدین افغانیہکے تصوف اورہہحضرت جلال الدین رومیہکی۔ گویا

ان کےہعلامہ اقبالہحضرت اقوام  افکار کئی زبانوں میں ترجمہ ہوئے۔ دنیا کے مختلف  و افقی نظریاتہکے  اقوام کی طرحہابدائی  بھی ہہپشتونہسے روشناس ہوئے۔ دیگر 

 توقعات بھی تھیں۔ اسی مناسبت سے کئی منظومات بھی بنی رہی۔ اقبال کو پشتونوں سے کئیہہمرکزِ توجہہجنوب مشرقی ایشیا کی ایک خاص اور اہم قوم ہے، اور اقبال کے افکار کا

 پیش کیا۔ بالک اسی انداز میں پشتونوں نے بھی اپنے اس محسن و مدی کو چاہا اور ان کے افکار سے مستفید ہوئے۔ہخراجِ تحسینہمیں انہیں
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کی عظیم شاعری ہعلامہ اقبالہپیش کیا۔ہمنظوم خراجِ عقیدتہکے پشتو منظوم تراجم کیے اور اقبال کوہہاقبالیاتہکا اث قبول کیا۔ پشتون شعراء نےہافکارِ اقبالہنےہپشتو شعراء

 کو متاث کر گیا۔ہپشتو شاعریہہکا بنیادی مزاج بھی

 اقبالہکے پشتو منظوم تراجم پیش کیے،ہاقبالیاتہنے اس کتاب میں ایسے پشتون شعراء کا تذکرہ کیا ہے، جنہوں نےہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی
ِ
کو اپنی شاعری میں استعمال ہہکلام

کو اقبال  اور  ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی پشتو موضوعات کے متعلق لکھتے ہیں کہہمنظوم خراجِ عقیدتہکیا،  کیا۔  اقبالہپیش  داخل ہہعلامہ  کے کئی موضوعات پشتو شاعری میں 

 عالم کی طرح پشتون قوم جتنا اقبال سے متاث ہوئی،
ِ
پر اقبال کے جو اثات مرتب ہوئے، ان کو افشا ہپشتو شاعریہہہوئے۔ ان موضوعات پر تحقیق ضروری تھی، تاکہ اقوام

کے منظوم کلام کو اقبال ہہپشتو شعراءہملے گی۔ بحیثیتِ مجموعی، ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے اس کتاب میں ہکی ترویج و اشاعت میں مزید مددہافادی افکارہکرنے سے اقبال کے

 پیش کیا۔ہہخراجِ عقیدتہکی خدمت میں پیش کر کے پشتو شعراء کی طرف سے اقبال کوہ

، اقبال کے اردو کلیات کا پشتو زبان میں ترجمہ ہے۔ حضرت علامہ کے افکار کئی زبانوں میں ترجمہ ہوئے، اور "کلیاتِ اقبال: اردو پشتو ترجمہ"ہکی کتابہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی

ر بھی مشرقی ایشیا میں ایک خاص مقام رکھتی ہے، اور اقبال کے کئی افکاہپشتون قومہسے روشناس ہوئیں۔ دیگر اقوام کی طرحہابدائی و افادی افکارہدنیا کی مختلف اقوام ان کے

کا مرکزہکی اسی مناسبت سے کئی منظومات میںہتوجہ  کو پشتونوں سے کئی توقعات بھی تھیں۔  اقبال  رہی۔  اقبالہبنی  کوہہعلامہ  قوم  پشتو ہپیش کیا۔ہخراجِ تحسینہنے پشتون 

 کے پشتو منظوم تراجم بھی کیے۔ہہاقبالیاتہکا اث قبول کیا، اور پشتون شعراء نےہافکارِ اقبالہنےہشاعریہ

 کلیم’’ہ،‘‘بالِ جبریہ’’ہ،‘‘بانگِ دراہ’’ہاردو کلیات، جن میںہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے اس کتاب میں
ِ
ماہیت ہہشامل ہیں، کا پشتو زبان میں ‘‘ارمغانِ حجاز’’ہ، اورہ‘‘ضرب

جی بالک، ’’ہکو اس کتاب کا تعارف پیش کرتے ہوئے بیان کرتے ہیں کہہتراکیمہکو مدِ نظر رکھتے ہوئے ترجمہ کیا۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی اپنے ایک انٹرویو میںہو نوعیت

کستان میں کیا تھا۔ ان کو میں نے ہکلیاتِ اقبال فارسی کے منظوم پشتو ترجمے کی طرح، یہ علامہ کے اردو کلیات کا منظوم پشتو ترجمہ ہے، جو مختلف شعراء نے افغانستان و پا

 ‘‘لاہور سے شائع کروایا۔یکجا کر کے اور ان پر ریسرچ کر کے اقبال اکیڈمی 

کی تصویر کتاب ہہعلامہ اقبالہمیں مجلد ہے۔ہدرمیانے سائزہنے شائع کیا۔ کتابہاقبال اکیڈمی لاہورہمیں شائع ہوئی، اور اسےہء2017ہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی کی یہ کتاب

 کی جلد کے درمیان لگائی گئی ہے، ج سے کتاب کی خوبصورتی اور دلکشی میں اضافہ ہو گیا ہے۔

میں ہ23تا ہ 22ہمیں کیا، ج میں انہوں نے کتاب کا تعارف اور اس کے مقاصد کو واضح کیا۔ کتاب کے صفحہہپشتو زبانہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نےہابتدائیہہکتاب کا

 کا پشتو زبان میں ترجمہ ہے۔ہہکلیاتِ اردوہہکو درج کیا ہے۔ پاکی کتاب میںہکتابیات اور حوالہ جات 29ہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے

کتاب اردوہہمیںہبانی  کوہہکلیاتِ  نمونے  کے  ج  ہے،  گیا  کیا  ترجمہ  میں  زبان  پشتو  اردوہہکا  اور ہہکلیاتِ  ہے،  گیا  کیا  بھی  ترجمہ  میں  زبان  پشتو  کے  اس  اور  نظم  کی 

 کا نام دیا گیا ہے۔ہ ‘‘ہمالیہ’’ہاسے

 کلیم
ِ
 کلیمہکو مدِ نظر رکھتے ہوئےہماہیت اور اہمیہنے کیا تھا۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے ریسرچ کے بعد اس کیہشاعر محمد نوازہہکا پشتو ترجمہہضرب

ِ
کے تمام عنوانات ہہضرب

 کے تحت منظومات کا پشتو ترجمہ کیا۔

کے ساتھ ساتھ اس ہہفٹ نوٹسہاورہہکمی و بیشیہنے کیا تھا۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے اس ترجمہ پر ریسرچ کر کے اس میںہامیر حمزہ شنواریہہکا پشتو ترجمہہارمغانِ حجاز

 کا منظوم پشتو ترجمہ کیا۔ہنظموںہ 16ہکیہارمغانِ حجازہکتاب کو پیش کیا۔ ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے

کو ہفٹ نوٹسہکےہکمی و بیشیہنے کیا تھا، ڈاکٹر عبدالرؤف نے اس طرز کو ریسرچ کر کے اس میںہامیر حمزہ شنواریہہکا دوسرا حصہ، ج کا پشتو ترجمہہارمغانِ حجازہاورہ

 کے چند اشعار کو بھی پیش کیا۔ ‘‘طوی نظم ’’ابلی کی مجلسِ شوریہٰہشامل کیا، اور اس میں

کو ترجمہ کر کے پشتو زبان میں اکٹھا کر کے کتاب کی صورت میں پیش کیا۔ یہ کتاب نہ صرف آج کے پشتونوں ہہاردو کلیاتہبحیثیتِ مجموعی، ڈاکٹر عبدالرؤف نے اقبال کے

 ہے۔ہہاہمی کی حاملہکے لیے، بلکہ ہر آنے والی نسل کے لیے بھی

دور میں اقبالہموجودہ  اقبال کےہعلامہ  اقوام  افکار مختلف زبانوں میں ترجمہ ہو چکے ہیں۔ دنیا کے مختلف  افکارہکے  افادی  اور  سے روشناس ہو رہی ہیں۔ دنیا کی دیگر ہہادبی 

اپن ایک مقام رکھتی ہے۔ہپشتون قومہقوموں کی طرح اقباہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقہبھی مشرقی ایشیا میں  رموزِ ’’ہ،‘‘اسرارِ خودیہ’’ہفارسی کلام، ج میںہل کےنے علامہ 

 حجاز’’ہ، اورہ‘‘بیخودیہ
ِ
کو پیش کیا، اور ج ہہاہمی اور مقاصدہمیں ڈاکٹر عبدالرؤف نے کتاب کیہابتدائیہہشامل ہیں، کو پشتو میں ترجمہ کرتے ہوئے پیش کیا۔ کتاب کے ‘‘پیام

 شامل ہیں۔ہکتب 29ہاورہہحوالہ جات 22ہکا ذکر کیا، ان میںہماخذہجن پر ب انتہا بحث کی۔ انہوں نے اس کتاب کی تیاری میں
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کے ساتھ دوبارہ ہبعض تحریفات اور اضافاتہنے پشتو زبان میں ترجمہ کیا تھا، اسی ترجمے کوہہخاکیلہکا ‘‘تقویمِ حق’’ہ، ج کے پہلے‘‘زبورِ عجم’’ہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی نے

 بھی کیا۔ہہمنظوم پشتو ترجمہہکاہغزلیات 32ہکے ‘‘زبورِ عجم’’ہکو پشتو میں پیش کیا۔ ڈاکٹر نے ‘‘کلیاتِ اقبال فارسی’’ہیکجا کر کے

کے ہکہرہہمیںہء1954ہکے لیے وکیل منتخب ہوئے۔ہافغانستان کے دورہ ہفتمہکی جانب سےہاہلِ حراتہمیںہء1949ہسے منسلک رہے۔ہپاکستان و افغان سفارت خانے

زبانوں سے بھی استفادہ کیا۔ ان کی تالیفات آج بھی دنیا ہہانگریزیہہاورہعربیہہنے فارسی کے علاوہہہعلامہ سلجوقیہبھی مقرر ہوئے۔ہافغانستان کے سفیرہدورِ حکومت میں

وغیرہ شامل ہ ‘‘نِقد بیدل’’ہ،‘‘نگاہِ باز باہی’’ہ،‘‘افکارِ شاعر’’ہ،‘‘تہذیبِ اخلاق’’ہ،(جلد دومہ) ‘‘مقدمہ علم الاخلاقہ’’ہ،‘‘تاریخِ فتوحاتِ اسلامیہ’’ہمیں مانی جاتی ہیں، ج میں

 ہیں۔

)جلد اول( میں انہوں ہ ‘‘مقدمہ علم الاخلاق’’ہمیں شائع کیا۔ہصفحات 450ہسےہمطبعہکے تمامہسید حسن بن سید علامہ سلجوقیہمیں انہوں نے  ‘‘تاریخِ فتوحاتِ اسلامیہ’’

کابل کی ہہکا یہ عصرہجبیرہ استاد سلجوقیہشامل ہیں۔ہصفحات 352ہمیںہجلد دومہہمیں شائع ہوا۔ اس کتاب کیہء1952ہپر مشتمل ایک ترجمہ لکھا، جو کہہصفحات 42ہنے

 میں شائع ہوا۔ہہہجریہ 324ہکے شعبہ نشریات کی جانب سےہوزارتِ مطبوعات

ان کا تعلقہپشتو کے معتبر شعراءہکا شمارہیونس اللہ تکہسے ہے۔ہخیال قبیلےہمیں ہوتا ہے۔  ان سے ملاقات کی۔ اس وقت ہہہجریہ 1140ہمیںہپشاورہہنےہرحمت  میں 

عمر کی  والدہسال 21ہیونس  کے  ان  خانہتھی۔  سےہمحمد  وجہ  لگے۔ہخیبرہکسی  رہنے  یونس،ہمیں  باباہمحمد  گیا۔ہمہمان  ہو  سے  میں  شاگردوں  عبدالرؤف ہکے  ڈاکٹر 

میں شائع ہوا۔ ان ہہہجری 1325ہسےہکابل کے مطبعہکی جانب سےہوزارتِ اطلاعات افغانستانہدیوان،ہمیں ان کے متعلق لکھتے ہیں کہ ان کا ‘‘شیر و شکر’’ہنےہرفیقی

 ۔ہکے نمونے بھی موجود ہیں ‘‘شیر و شکر’’ہبھی شامل ہے، اور دوسری طرفہ ‘‘دستِ یابہ’’ہمیںہپشتو دیوانہہکے

کو جوڑے رکھا۔ ہہپشتونہاورہہافغانہکو بالخصوصہمسل قومہکی بنا پرہہاردو زبانہاورہہمطابقہہکے کلام میںہپشتو، فارسی، اور اردوہہمیں ‘‘شیر و شکرہ’’ہنےہڈاکٹر عبدالرؤف

نے رفیقی  عبدالرؤف  شعراءہاورہہافغانستانہڈاکٹر  آثارہکےہپشتو  و  شکر’’ہکوہہاحوال  و  پشتونہمیں ‘‘شیر  بعدہفارسی  کے  اس  کیا۔  پیش  سے  حوالے  کے  کی ہہپشتوہہونے 

ج ل تہفہرست،
م

 کا حوالہ بھی پیش کیا۔ہفارسی، اردو، اور اخبارات و 

ادبی ہایک بلند ‘‘شیر و شکر’’ہاورہ ‘‘ترتیبِ شکست’’ہکی دونوں تصنیفاتہڈاکٹر عبدالرؤفہکو زیرِ بحث لایا گیا۔ بحیثیتِ مجموعی،ہقیمتی اردو تصانیفہکیہڈاکٹرہاس حصہ میں

ہیں۔ہمقام شکر’’ہرکھتی  و  نے ‘‘شیر  رفیق  عبدالرؤف  ڈاکٹر  پر  جہاں  پرہافغانہمیں  وہاں  ہے،  لیا  جائزہ  تفصیلی  ہے۔ ہہاجاگرہکوہہوسعتہہکیہادبہہکے  گیا  دیا  کر 

 کی گئی ہے۔ہمحنتہضرور موجود ہیں، لیکن مجموعی طور پر تصانیف پرہہغلطیاںہکی کہیں کہیںہکمپوزنگہاگرچہ

ایک ہہکر کےہاکٹھاہکوہہاقبالیات خدماتہکیہپشتو شعراءہکی حامل ہے۔ بالخصوصہاہمیہہونے کیہہم سنگہسےہاقبالیاتہکی یہ تحقیقہہڈاکٹر عبدالرؤفہبحیثیتِ مجموعی،

 پیش کیا گیا ہے۔ہہعمدہ نمونہہکاہتحقیقی کاوشہہکی صورت میں پیش کر کےہمقالہ

اقبالیات ماہِر  ناز  ادبہہاورہہمایہ  و  زبان  فارسی  و  ماہرہہاردو، پشتو،  اکادمی پاکستانہنےہڈاکٹر عبدالرؤف رفیقیہکے  اقبال  ڈاکٹر عبدالرؤف رفیقی ہڈائریکٹر  کا عہدہ سنبھال لیا۔ 

 ہو چکے ہیں۔ہمقالاتہاور کئیہکتب 53ہپر تقریباہہریسرچ و تخلیقی موضوعاتہکیہاردو، فارسی، و پشتو ادبہہکے ساتھ ساتھہاقبالیاتہکی

 

ش

 ب ل
پ

افغانستان میں اقبال شناسی ’’ہ

 ہے۔ہہمعرکہ آرا تصنیفہاقبال شناسی میں آپ کی ایک ‘‘کی روایت

پر ایڈمنسٹریٹر ایوان اقبال جناب انجم وحید، سربراہ شعبہ ادبیات ڈاکٹر طاہر حمید تنولی، ڈاکٹر وحید الزمان طارق ،چودھری   آمدف رفیقی کی اقبال اکادمی پاکستان  ؤڈاکٹر عبدالر

 فہیم ارشد اور محمد اسحاق نے استقبال کیا۔ اس موقع پر ان کو گلدستہ بھی پیش کیا گیا۔ 

ہ لے سے کچھ رہنمائی فرمائیں؟۱پنے تحقیقی کام کے حو۱ کٹر صاحب۱ڈ: ل۱سو

 ہنام سےکے“و شکر شیر”ردو میں ہے ۱ فغانستان کا مقدمہ بھی۱ قبال شناسی در ۱ سیر٫٫ ۱رفغان شع۱ ور ۱ س کے علاوہ دیگر مقالہ جات، پشتو۱ ور ۱ یچ ڈی مقالہ۱ پی ۱میر:ب۱جو

 پشتون 430یک دقیق کام کیا ہے جس میں ۱ کی فارسی شاعری پر میں نے موجود ہے ،پشتون ۱رجس پر میں نے جس پر تحقیقی کام می۔ہے  کتاب یک مشترکہ پشتو فارسی۱

 (29)۔میدان میں مزید بھی پیشرفت جاری ہے ور تحقیق کے۱ کے نام سےتحقیقی کام کیا ہے“روہہ شکرستان”ء پر میں نے ۱رلنسل شع۱

 نتائہ

 سے زائد افغان شعرا کے حالات و کلام کو اردو زبان میں محفوظ کر کے ایک مستند ماخذ فراہم کیا۔ 400ڈاکٹر رفیقی نے تقریبا  :افغان شعرا کا تذکرہ •
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 ان کی تحقیق سے واضح ہوتا ہے کہ پشتو، فارسی اور اردو زبانوں میں باہمی ربط اور ادبی اثات نے تہذیبی ہم آہنگی کو فروغ دیا۔ :زبانوں کا تعامل •

 یاں ہے۔چونکہ ڈاکٹر رفیقی کا پی ایچ ڈی مقالہ بھی اقبالیات اور افغان شناسی پر تھا، اس لیے ان کی تحریروں میں اقبال کے افکار کی جھلک نما :اقبالیات سے تعلق •

 بلوچستان کی طرف سے انہیں اعزازی ایوارڈ دیا گیا، جو ان کی علمی خدمات کا اعتراف ہے۔ہ :ادبی خدمات کا اعتراف •

ہشیر و شکر" میں انہوں نے تہذیبوں کے درمیان مکالمے اور زبانوں کے ذریعے امن و محبت کا پیغام دیا، جو عالمی سطح پر قابلِ قدر ہے۔" :بین الاقوامی اہمی

 سفارشاتہ

 افغان شعرا کی خدمات پر مزید تحقیقی کام کیا جائے تاکہ نئ نسل کو ان کے علمی ورثے سے روشناس کرایا جا سکے۔ہ :مزید تحقیقہ •

 اردو، فارسی اور پشتو زبانوں کے باہمی تعلق پر مزید مطالع کیا جائے تاکہ تہذیبی ہم آہنگی کو فروغ دیا جا سکے۔ :زبانوں کی ترویج •

 عالمی اداروں کو چاہیے کہ پشتون اور افغان شعرا کی خدمات کو بین الاقوامی سطح پر متعارف کرائیں۔ :بین الاقوامی سطح •

 جامعات اور تحقیقی ادارے اس موضوع پر سیمینارز اور کانفرنسز منعقد کریں تاکہ علمی مباحث کو فروغ ملے۔ :ادبی اداروں کا کردارہ •

 ہو۔ ڈاکٹر رفیقی کی کتابوں کو جدید ایڈیشنز کے ساتھ دوبارہ شائع کیا جائے تاکہ زیادہ قارئین تک رسائی ممکن :نئ اشاعتیں •
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